

[image: Image]




NUNC DIMITTIS


ESTUDIS DEDICATS AL PROFESSOR


ANTONI FERRANDO




[image: images]


ANTONI FERRANDO




VICENT J. ESCARTÍ, ed.


NUNC DIMITTIS


ESTUDIS DEDICATS AL PROFESSOR


ANTONI FERRANDO


UNIVERSITAT DE VALÈNCIA




[image: images]


COMITÉ CIENTÍFIC


Anna Maria Babbi (Università degli Studi di Verona),


Nancy de Benedetto (Università degli Studi di Bari - Aldo Moro),


Joan Borja (Universitat d’Alacant), Enric Bou (Università Ca’Foscari di Venezia),


Júlia Butinyà (UNED), Teresa Cabré (Universitat Pompeu Fabra),


Anna Maria Compagna (Università degli Studi di Napoli - Federico II),


Gabriel Ensenyat (Universitat de les Illes Balears), Lluís Gimeno Betí (Universitat Jaume I),


Giuseppe Grilli (Università degli Studi Roma 3),


Joan Peytaví Deixona (Universitat de Perpinyà - Via Domitia), Ramon Pinyol (Universitat de Vic),


Núria Puigdevall (Università degli Studi Suor Orsola Benincasa),


Josep Martines (Universitat d’Alacant), Vicent Martines (Universitat d’Alacant),


Patrizio Rigobon (Università Ca’Foscari di Venezia),


Valentina Ripa (Università degli Studi di Salerno), Pep Valsalobre (Universitat de Girona).








	[image: image]


	Aquesta publicació no pot ser reproduïda, ni totalment ni parcialment, ni enregistrada en, o transmesa per, un sistema de recuperació d’informació, en cap forma ni per cap mitjà, sia fotomecànic, fotoquímic, electrònic, per fotocòpia o per qualsevol altre, sense el permís previ de l’editorial.










© Dels textos: els autors, 2019


© D’aquesta edició: Publicacions de la Universitat de València, 2019


Coordinació editorial: Maite Simon


Maquetació: Inmaculada Mesa


Coberta:


Il·lustració: Enric d’Alemanya amb els seus estudiants a la Universitat de Bolonya


(Laurentius de Voltolina, miniatura del Liber ethicorum des Henricus de Alemannia, finals del s. XIV)


Disseny: Celso Hernández de la Figuera


ISBN: 978-84-9134-509-1






ENTITATS ADHERIDES


Acadèmia Valenciana de la Llengua


Associació de Cronistes Oficials del Regne de València


Associació Internacional de Llengua i Literatura Catalanes


Associazione Italiana di Studi Catalani


Càtedra Enric Valor


Càtedra Joan Fuster


Center For Catalan Studies (University of California at Santa Barbara, EUA)


Consell Valencià de Cultura - Generalitat Valenciana


Departament de Filologia Catalana de la Universitat d’Alacant


Departament de Filologia Catalana de la Universitat Rovira i Virgili


Departament de Filologia Catalana i Lingüística General de la Universitat de les Illes Balears


Departament de Filologia i Comunicació de la Universitat de Girona


Departament de Filologia i Cultures Europees de la Universitat Jaume I


Deutscher Katalanistenverband


Direcció del Departament de Publicacions i Investigació de l’Institut Joan Gil-Albert


Edicions Bromera


Edicions Tres i Quatre


Editorial Denes


Escola Valenciana - Federació d’Associacions per la Llengua


Estudis de Filologia Catalana de la Universitat de Barcelona


Fundació Ausiàs March


Fundació Germà Colón Domènech


Fundació Renau


Institució Alfons el Magnànim - Centre Valencià d’Estudis i d’Investigació


Institut d’Estudis de la Vall d’Albaida


Institut für Angewandte Linguistik und Translatologie, Universität Leipzig


Institut Ignasi Villalonga d’Economia i Empresa


Institut Interuniversitari de Filologia Valenciana


Institut Superior d’Investigació Cooperativa - Institut Virtual de Traducció


Internationales Institut für Iberische Studien (Otto-Friedrich Universität Bamberg, Alemanya)


Mancomunitat de Municipis de la Vall d’Albaida


Onada Edicions


Programa de Llengua i Literatura Catalanes de la Universitat Oberta de Catalunya


Publicacions de l’Abadia de Montserrat


Reial Acadèmia de Bones Lletres de Barcelona


Revista Serra d’Or


Saó Edicions


Secció Filològica de l’Institut d’Estudis Catalans


Secció Historicoarqueològica de l’Institut d’Estudis Catalans


Setmanari El Temps


Seu Universitària de la Nucia (Universitat d’Alacant)


Societat Arqueològica Luliana


Societat Castellonenca de Cultura


Societat Coral El Micalet


Societat d’Onomàstica


Societat Verdaguer







...car la lengua és strument


ab lo qual cascú condueix en dir lo que vol.


Tirant lo Blanch, cap. CCCXVI




Abreviatures














	AELC


	Associació d’Escriptors en Llengua Catalana







	AMV


	Arxiu Municipal de València







	APCCV


	Arxiu de Protocols del Col·legi de Corpus Christi de València







	ARV


	Arxiu del Regne de València







	AVL


	Acadèmia Valenciana de la Llengua







	BV


	Biblioteca Valenciana







	CVC


	Consell Valencià de Cultura







	GVA


	Generalitat Valenciana







	IAM


	Institució Alfons el Magnànim







	IEB


	Institut d’Estudis Baleàrics







	IEC


	Institut d’Estudis Catalans







	IEI


	Institut de Estudis Ilerdencs







	IFV


	Institut de Filologia Valenciana







	IIFV


	Institut Interuniversitari de Filologia Valenciana







	ILCC


	Institut de Llengua i Cultura Catalanes







	IVEI


	Institució Valenciana d’Estudis i Investigació







	PAM


	Publicacions de l’Abadia de Montserrat







	PUV


	Publicacions de la Universitat de València







	SCC


	Sociedad Castellonense de Cultura







	UA


	Universitat d’Alacant







	UAB


	Universitat Autònoma de Barcelona







	UB


	Universitat de Barcelona







	UdG


	Universitat de Girona







	UIB


	Universitat de les Illes Balears







	UJI


	Universitat Jaume I







	UOC


	Universitat Oberta de Catalunya







	UPF


	Universitat Pompeu Fabra







	URV


	Universitat Rovira i Virgili







	UV


	Universitat de València










Presentació


EL MESTRATGE D’ANTONI FERRANDO


Vicent J. Escartí


Universitat de València / IIFV


El moment de la jubilació d’Antoni Ferrando com a docent de la Universitat de València, el 2018, ha vingut ràpidament eclipsat pel seu nomenament com a catedràtic emèrit de la mateixa institució; i això és un fet important per al Departament de Filologia Catalana, al qual es troba adscrit: de cap manera hem perdut un catedràtic de relleu destacadíssim, sinó que hem guanyat un emèrit inigualable. I aquesta lloança es queda ben curta, quan mirem l’extensa i destacada trajectòria docent i investigadora de Ferrando i, més encara, si la completem amb la seua dedicació al nostre país i a la nostra llengua més enllà dels àmbits acadèmics, on també ha sabut aportar –quan no iniciar, incentivar i mantenir– el seu treball constant i incansable.


Però ara em toca, més que no presentar les bondats d’un intel·lectual de sobres conegut pels qui s’acostaran a aquest llibre, tractar d’explicar per què i com va nàixer la idea del volum que tenim entre mans i en què s’ha concretat aquest primer recull de textos –perquè estic segur que en vindran més– dedicats a qui ha estat i és un dels mestres més importants de la Filologia Catalana al País Valencià. Antoni Ferrando, deixeble directe de Manuel Sanchis Guarner –que va ser el seu director de tesi doctoral–, ha format i «orientat» d’una manera o una altra, un nombre elevadíssim dels qui actualment treballem la filologia de la nostra llengua en terres valencianes i, especialment, en disciplines com la història de la llengua –la seua especialitat–, la història de la literatura medieval i moderna i, encara, l’edició de textos. La seua curiositat d’humanista l’ha portat a treballar també autors del segle XIX i, ja en menor mesura, autors contemporanis, malgrat que, fins i tot en aquest espectre temporal s’ha ocupat dels grans fautors de la nostra lingüística, com demostra el seu recentíssim llibre, Fabra, Moll i Sanchis Guarner. La construcció d’una llengua moderna de cultura des de la diversitat (València, PUV, 2018).


Aquest volum va ser pensat com un recull d’estudis que tracta de mostrar, en pràcticament tots els casos, el seu mestratge en els camps en què els autors ací aplegats han fet les seues aportacions. La iniciativa d’aquesta publicació va nàixer del desig d’Emili Casanova –director del Departament de Filologia Catalana en aquell moment a qui ha seguit Jesús Jiménez, que també s’ha implicat–, entre altres coses perquè, com és ben sabut, podem considerar Antoni Ferrando, en bona mesura, el constructor d’aquesta insti tució al si de la Universitat de València. Si bé Sanchis Guarner havia creat una estructura bàsica, entre el 1977 i el 1981, va ser Ferrando qui hagué d’encarregar-se de fer-lo créixer durant els nou anys que es va ocupar de la direcció (1983-1992), un període en què començaven a consolidar-se, de fet, els estudis de Filologia Catalana dins la nostra universitat. Amb tenacitat i perseverança, Ferrando va lluitar per dotar de bons fonaments un departament destinat a ser emblemàtic, no sols en l’àmbit universitari, sinó per al conjunt de la societat valenciana, en tant que hauria de ser el formador dels futurs docents de la nostra llengua en l’ensenyament mitjà –amb tota la responsabilitat que això comporta–, i també dels professionals dedicats a la correcció lingüística en l’admi nistració pública, el sector editorial i l’empresa privada en general. A aquesta tasca titànica de configurar un departament pràcticament des de zero, caldria afegir que Ferrando va ser el primer director de l’Institut de Filologia Valenciana –després del seu creador, també Sanchis Guarner, el 1978– i qui va aconseguir convertir-lo en interuniversitari –amb el desig de fer confluir els esforços de les tres universitats valencianes que llavors tenien estudis de català en el seus plans docents: la de València, la d’Alacant i la Jaume I de Castelló.


Tant des del Departament –en qualitat de director i en qualitat de docent– com des de l’IIFV –fent la funció de director o com a membre actiu en moltes de les responsabilitats de l’ens–, Ferrando ha estat i és un model per a tots aquells que ens hi hem acostat amb voluntat d’aprendre. Un mestre que, si cal posar-li un adjectiu, jo diria que seria el de «generós»: Antoni Ferrando sempre ens ofereix tot el que sap, sempre ens aporta tot el que pot i, encara, es preocupa pels nostres treballs com si fossen els seus. Amb una generositat –insistesc– que no és freqüent i que tots els qui tenim el privilegi d’estar a prop d’ell li agraïm de tot cor.


Per això, de bell començament els membres de la comissió que es va crear per tal de coordinar els treballs d’aquest volum –Emili Casanova, Eulàlia Miralles, Miquel Nicolás, Manuel Pérez Saldanya, Rafael Roca i jo mateix–, hem volgut que els articles que es confegissen per a aquest aplec d’estudis fossen, preferiblement, treballs descendents dels ensenyaments que tots hem rebut del mestre, no sols a les classes o als estudis reglats en què molts dels qui hi participem hem gaudit del seu saber, sinó també a través de la seua obra escrita, que és pràcticament ineludible per a qualsevol filòleg valencià que vulga treballar temes de la nostra llengua i de la nostra cultura al País Valencià i, encara, en altres territoris de la nostra comunitat lingüística.


Avalats pels membres del comité científic, que cobrien tots els flancs a què s’ha dedicat Ferrando, hem estat capaços d’aplegar una vintena de treballs elaborats per membres de Departament de Filologia Catalana que hi són professors, ara, o que ho han estat en el passat i, encara, uns altres treballs que, encarregats des de la comissió, pretenen fer aproximacions més o menys directes i primeres a la figura i l’obra immensa del nostre homenatjat i mestre.


Aquestes aportacions ara esmentades són obra de reconeguts especialistes que s’han centrat en alguns dels vessants que es poden detectar en la trajectòria intel·lectual de Ferrando. Emili Casanova, catedràtic del nostre Departament, amb les seues paraules sobre la publicació més recent de Ferrando, revisa les seues aportacions sobre la tasca codificadora dels grans mestres de la Filologia Catalana –Fabra, Moll i Sanchis Guarner– i ens aporta, alhora, una visió més personal del seu col·lega i amic. El catedràtic (i exrector) de la Universitat de Girona, Josep Maria Nadal, ens ofereix una sèrie de reflexions sobre les llengües i els parlants, una línia on es poden incardinar clarament alguns dels treballs de Ferrando. Per la seua banda, el catedràtic de la Universitat de València, Rafael Ramos Alfajarín, aporta un treball centrat directament en l’obra de Ferrando, tot incidint en el model lingüístic, des de l’òptica de la Història de la llengua. Des de la Universitat de Girona, també, Albert Rossich ha fet una ullada ben incisiva a la producció de Ferrando relacionada amb l’edat moderna, un espai cronològic de la nostra història literària menystingut en terres valencianes, com també a la resta del nostre domini lingüístic i que Antoni Ferrando ha estat pioner a revaloritzar. Finalment, Rafael Roca, professor també del nostre Departament de Filologia Catalana, ha tractat un tema tangencial de la producció de Ferrando, però que pot resultar paradigmàtic pel que respecta al compromís social i cultural de Ferrando amb el nostre poble: la seua relació amb la revista Saó, la publicació periòdica degana en valencià i d’ideologia religiosa progressista, que ens mostra la vinculació del professor universitari amb una part de la societat on la nostra llengua demana, encara, una major presència.


A banda d’aquestes cinc aportacions que giren al voltant de l’obra de Ferrando, mereix una consideració especial el treball –certament titànic– que ha portat a terme Mireia Ferrando –llicenciada en Filologia Catalana, deixebla i filla de qui és el destinatari d’aquest llibre–, a qui se li va encarregar el treball més difícil que calia fer: construir una biobibliografia necessàriament i afortunadament provisional d’un personatge tan important com el seu pare, cosa que la situava en una posició delicadíssima en la qual ha reeixit. Sense apassionaments innecessaris i amb un rigor segurament heretat del mestre, era qui podia acostar-se a l’obra immensa del seu progenitor sense despertar-li sospites i amb major facilitat, atés que deuen ser poques les biblioteques –per no dir-ne cap– que tinguen tot el conjunt dels escrits de Ferrando. I així i tot, la mateixa redactora del treball ens explicita que renuncia a fer-ne l’inventari exhaustiu, superada per la immensitat d’un treball que, sense cap dubte, encara no es pot veure conclòs –per sort! I que estic segur que continuarà creixent per molts anys encara, atesa la capacitat de treball immensa i envejable que caracteritza Antoni Ferrando. Com també és immens l’agraïment a Mireia, per part dels membres de la comissió ja esmentada, que vàrem tenir la gosadia de descarregar aquella responsabilitat en aquesta jove filòloga que no sols ha estat a l’altura, sinó que ha superat les expectatives que hi havíem dipositat.


El gruix del present volum, però, el constitueix la vintena de treballs que hem aportat els col·legues, actuals o del passat, del Departament de Filologia Catalana de la Universitat de València i on, sense ben bé voler-ho, es percep la diferent intensitat del mestratge de Ferrando en les diverses àrees que el constitueixen: mentre la lingüística i la història de llengua, la literatura medieval i moderna i la Renaixença es veuen molt ben representades com a evidència del que han estat els interessos més palesos de l’homenatjat, els estudis que s’ocupen de la literatura del segle XX són menys nombrosos, com era d’esperar. Però, també, hi ha una bella presència dels estudis àrabs –i cal no oblidar que el Departament de Filologia Catalana de la Universitat de València integra al seu si, des de sempre, una secció destinada a la literatura i la cultura àrabs–, en tant que Ferrando també s’ha ocupat dels primers temps de la conquesta jaumina i, doncs, d’un moment en què ambdues cultures varen estar clarament en contacte directe. Tot plegat, doncs, un ventall amplíssim que remet a la mateixa amplitud d’interessos que podem detectar en la trajectòria de Ferrando.


Així, en primer lloc trobem el treball de Carme Barceló i Ana Labarta, que s’han ocupat, ací, d’estudiar les mencions que es fan al Llibre dels feits de les treves signades pel rei Jaume I amb el senyor musulmà de València, a qui nomena Zeyt Aboceyt. L’època jaumina i el Llibre dels feits, un camp en què Ferrando és una autoritat indiscutible, doncs, ha centrat aquest treball des de la perspectiva interessantíssima del món musulmà.


En segon lloc apareix l’estudi d’Emili Casanova, que fa una aproximació al nom de pila Amparo, amb totes les seues variants. Com diu el mateix autor, va compartir amb Ferrando l’estudi i el debat onomàstic al si de l’Acadèmia Valenciana de la Llengua, que va incloure, el 2006, la variant Amparo en lloc d’Ampar, al Vocabulari de noms de persona valencià-castellà.


Maria Conca, professora ja jubilada del Departament de Filologia Catalana, i l’estudiós Josep Guia aporten un article on es fixen en les unitats estilístiques de Joan Roís de Corella com a elements caracteritzadors de l’estil d’aquell autor –un dels creadors de la valenciana prosa– i ens n’ofereixen una selecció, tot posant-les en contacte amb determinats llocs del Tirant lo Blanc, on també hi apareixen. No cal recordar que Ferrando s’ha ocupat de l’estudi de la valenciana prosa com a etiqueta historiogràfica.


Vicent J. Escartí, per la seua banda, fa una primera aproximació global a l’obra de Joan Collado, un autor del XVIII, i enllaça amb els interessos en la poesia popularista de l’edat moderna que tantes vegades ha mostrat Ferrando.


Tot seguit, Jesús Jiménez aporta les seues reflexions sobre el sistema vocàlic del català i, en particular, de l’occidental, des del moment de la conquesta jaumina, un tema també tractat en alguns dels treballs de Ferrando.


Joaquim Martí Mestre, com a lexicògraf, ens apropa al segle XIX i, en concret, a la publicació periòdica El Mole. La premsa, com a mitjà de comunicació social en aquell segle, ja havia estat assenyalada per Ferrando en més d’un lloc com una font riquíssima per al filòleg.


L’estudi d’Adrià Martí-Badia, també va per aquesta mateixa línia: una aproximació al segle XIX, ara, però, per tal d’analitzar la consciència sobre la identitat cultural i lingüística dels valencians i els catalans d’aquell període.


Dona, poesia i un període tan poc estudiat com el XVIII valencià centren l’aportació d’Eulàlia Miralles i Verònica Zaragoza, tot enllaçant amb un tema que només havia insinuat Ferrando en la seua coneguda tesi doctoral sobre els certàmens religiosos valencians: la presència de dones poetes en la nostra història literària.


Miquel Nicolás, professor que ha compartit amb Ferrando la docència d’Història de la Llengua i l’autoria d’una de les seues obres més emblemàtiques, Història de la llengua catalana (Barcelona, UOC, 2011), ens aporta un treball on recorre les bases històriques i metodològiques de la historiografia lingüística en terres valencianes.


Jaume Pérez Montaner, professor ja jubilat que també va dirigir durant un temps el Departament de Filologia Catalana, ens ofereix un treball de literatura comparada, camp que ha centrat la seua investigació en els últims anys.


Manuel Pérez Saldanya –en col·laboració amb Anna Pineda, de la Universitat Pompeu Fabra–, per la seua part, s’acosta a un dels temes que més ha apassionat Ferrando durant dècades: la novel·la Curial e Güelfa, la valencianitat lingüística de la qual Ferrando sempre ha defensat.


Josep E. Ribera, a partir del seu treball sobre els valors semàntics del pronom adverbial en en català antic, fa unes reflexions al voltant de la gramàtica històrica com a exponent de la Història de la llengua –el gran tema de la producció d’Antoni Ferrando.


Mateu Rodrigo Lizondo, col·lega del Departament d’Història Medieval de la Universitat de València, però amb docència en els estudis de Filologia Catalana impartits des del nostre Departament, impulsat per un interès compartit i debatut amb Ferrando, aporta una sèrie de dades i reflexions conduents a la determinació de la identitat, fins ara controvertida, del poeta medieval Francesc Ferrer.


Josep Enric Rubio, amb el seu treball sobre les sermons de sant Vicent, s’aproxima també a un dels interessos de Ferrando, la llengua parlada pel sant i la percepció històrica que se n’ha tingut, a través de la documentació coetània.


Vicent Salvador, ara catedràtic a la Universitat Jaume I de Castelló, però en un altre temps professor al Departament de Filologia Catalana de la Universitat de València, fa una aproximació a la llengua de Joan Francesc Mira des de la perspectiva de la història de la cultura, un punt de vista que sovint és clarament perceptible en l’obra de Ferrando.


Andreu Sentí, amb el seu estudi sobre les perífrasis modals catalanes, s’a-costa a la construcció de la norma en la nostra llengua, un tema que, com és ben sabut, també ha centrat l’interés de diverses investigacions de Ferrando.


L’historiador Abel Soler incideix, novament, en una de les temàtiques que ja hem dit que ha apassionat Ferrando des de fa anys, el Curial e Güelfa, i en el tema de l’autoria de la novel·la, considerada anònima fins fa poc. Soler, en la seua magna tesi doctoral, dirigida precisament per Ferrando, n’ha identificat definitivament l’autor.


Finalment, Santi Vallés ens parla de l’Associació Protectora de l’Ensenyança Valenciana, del 1934, i del mestratge de Josep Lluís Bausset, mestre, al seu torn, de Ferrando, als anys d’institut a Xàtiva.


Comptat i debatut, pràcticament totes les aportacions ací aplegades connecten de manera directa amb la producció escrita d’Antoni Ferrando i els seus interessos culturals, francament inabastables. Fins al punt que el nombre d’articles podria haver-se vist notablement incrementat, si no fos perquè d’altres professors, per raons diverses, no han pogut participar-hi. Tot i això, volem fer constar ací la seua adhesió a aquest homenatge: Assumpció Bernal, Ferran Carbó, Joan Coba Femenia, Josep Enric Estrela, Carme Gregori, Albert Hauf, Gonçal López-Pampló, Iolanda Marco, Maria Josep Marín, Empar Minguet, Lluís Polanco, Lluís Ramon, Josep Ribera Ribera, Ramon Rosselló, Abelard Saragossà i Vicent Simbor. Tots ells –i encara d’altres– formen part, també, d’aquest llibre.


A les darreres línies del Curial e Güelfa, novel·la napolitana i valenciana a la qual, com ja he dit, tants esforços ha dedicat Ferrando, quan Melcior de Pando, «vell cansat», veu arribar al màxim esplendor el seu protegit Curial, li diu: «Nunc dimittis servum tuum, Domine, secundum verbum tuum, in pace», frase amb què s’acaba el llibre d’Enyego d’Àvalos. «Ara, Senyor, deixa que el teu servent se’n vaja en pau...» –seria l’apropiació que fa d’Àvalos per al seu personatge, tot prenent les paraules de Simeó, del text de l’Evangeli de sant Lluc. Nosaltres també hem volgut usar aquell Nunc dimittis per encapçalar aquest recull de treballs oferts al nostre mestre i company: en el seu llarg camí, ha arribat a un punt en què comença una nova singladura. Se’n va –només en part, i metafòricament– d’un àmbit concret del seu treball. Però per continuar en molts altres, en els quals és imprescindible.


Des del Departament de Filologia Catalana de la Universitat de València, un grup de professors hem volgut retre-li aquest homenatge afectuós. D’altres, per motius de compromisos laborals, no han pogut contribuir-hi. Temps hi haurà de participar en noves iniciatives, que estic segur que vindran. Tots, però, ens hem vist –i ens veiem– enriquits, en un moment o en un altre, per la seua presència i per la seua amistat. Per la proximitat d’un home savi i afable que sempre es mostra accessible, entusiasta, vitalista i ple d’una energia i d’una vitalitat intel·lectual i anímica que és veritablement tot un model per a tothom. El seu treball és un referent per a la Filologia Catalana, com ho és el del seu mestre Sanchis Guarner. Almenys, així el veig jo i estic segur que també el veuen així els meus col·legues al si de la Universitat de València.


No vull acabar aquesta presentació sense una línia personal: tenir cura d’aquest volum ha estat un privilegi i un honor. Gràcies, Antoni Ferrando, per tot el que has fet i el que faràs encara! Nunc dimittis... i continua.




ANTONI FERRANDO FRANCÉS, APUNT BIOGRÀFIC I TRAJECTÒRIA FILOLÒGICA


per Mireia Ferrando Simón


 


NOTA PRÈVIA


Les pàgines següents aporten un retrat de la trajectòria intel·lectual i humana d’Antoni Ferrando, amb un brevíssim perfil biogràfic i un recull de la seua vasta producció bibliogràfica. Són pàgines que vaig acceptar de confegir amb una il·lusió lògica, però també amb unes reserves inicials que han anat prenent cos a mesura que he anat per feina; m’he mogut en la tensió entre l’ànim d’una tossuda exhaustivitat i la consciència d’una resignada però necessària limitació. Ara i adés m’ha envaït la sensació de no fer-li justícia.


El perfil biogràfic ofereix una visió panoràmica de la seua trajectòria vital, tot posant l’èmfasi en el vessant acadèmic i investigador, però també atenent la seua faceta de mestre i la dedicació cultural en favor del país. L’apartat bibliogràfic ordena de manera cronològica una àmplia tria de la seua producció en forma de llibres, edicions, capítols de llibre, articles d’investigació, pròlegs, ressenyes i altres treballs de caire divulgatiu, fruït d’una capacitat de treball extraordinària. Confie que aquest recull siga una mostra suficientment rica i representativa de tota una tasca callada de moltes hores al dia, de moltes hores a l’any i de moltes hores durant molts anys dedicades sense descans i en cos i ànima a la filologia catalana. Potser en una altra ocasió caldrà abordar l’estudi i la descripció d’una obra tan sòlida i encara lluny d’esgotar-se; de valorar-la, doncs, en la seua global importància.


D’Antoni Ferrando, és aquesta la contribució més coneguda: el dens full de serveis prestats a la Universitat de València i la vàlua científica dels seus treballs, concebuts amb «rigor, precisió, lucidesa i sobrietat», mots que Manuel Sanchis Guarner emprà en el pròleg de Consciència idiomàtica i nacional dels valencians (1980). En efecte, una curiositat intel·lectual inesgotable l’ha dut a escriure centenars i centenars de papers sobre temes variats i, de vegades, sensibles, amb la perspectiva diacrònica sempre a punt i des d’un tarannà moderat, refractari a l’abstracció i obert a la crítica i a l’autocrítica. Ara bé, limitar-se a reconèixer aquesta reeixida contribució al coneixement científic de la filologia catalana em sembla que és traçar un perfil inexacte i parcial de la seua figura. Perquè una dedicació tan absorbent a l’estudi no s’entén, ni s’explica, sense una filosofia al darrere.


Crec no equivocar-me si afirme que el motor de tot el seu treball és un ferm compromís cívic i ètic. D’ací, la disponibilitat humana extraordinària que el caracteritza i, d’ací també, l’íntim sentit del deure moral que li ha fet transcendir els marges universitaris. La seua no és sols una trajectòria de transcendència acadèmica, sinó també social, en favor de la dignitat col·lectiva i l’anhelada normalitat cultural del País Valencià.


Ferrando és un mestre generós, intel·lectualment i humana: descobridor de vocacions, esperonador d’interessos, incitador de descobertes, multiplicador d’in vestigacions, aplanador de terrenys, forjador de camins, impulsor d’iniciatives, artífex d’encerts... Són molts, i de moltes generacions, els que han begut d’aquest mestratge discret, afable i tenaç i avui n’aprofiten els fruïts. Sempre ha estat aquest el seu impuls primer: posar la seua saviesa al servei d’altri i, amb això, al servei de la dignificació científica i social de la llengua i del país. Un impuls que explica també que, sent com és essencialment modest, s’haja exposat a assumir diversos càrrecs acadèmics i institucionals, amb honestedat i en circumstàncies sovint ben poc grates. Perquè el compromís col·lectiu, l’ànim de conciliació i de superació de conflictes pesa més que el greuge individual. I és aqueixa barreja tan clarivident com genuïna de sentit pràctic i mirada llarga la que el determina a perseverar, convençut que la història fa sempre el seu camí.


Ferrando ha participat de moments excepcionals de la història recent del País Valencià, i no com a mer espectador. En les pàgines següents, he procurat adoptar una mirada objectiva i purament descriptiva de la seua trajectòria, perquè sé que és la que a ell menys l’incomodarà. Però la llibertat autorial m’empara en aquest text liminar. Em permet preguntar-me, doncs, si tants poden dir-ho, avui, tot això. Ja és hora de reconèixer una tasca insubstituïble, ingent i silenciosa. Que ell no ho demane no vol dir que no ho meresca.


No em puc estar de reservar aquestes línies finals a l’agraïment pel seu exemple, tan digne i tan humà, que certs dies tant em costa de comprendre i d’acceptar: és un dels màxims privilegis que tinc en la vida, si no el màxim.


 


APROXIMACIÓ BIOGRÀFICA


Antoni Ferrando Francés naix a Benicolet (Vall d’Albaida), el 9 de setembre de 1947. És el primer dels cinc fills d’Antoni Ferrando Prats, agricultor, natural de Benicolet, i d’Anna Francés Martínez, dedicada, com era habitual en l’època, a les feines domèstiques, originària de la Pobla del Duc, vila situada a uns 10 km de Benicolet. La seua infantesa transcorre a cavall entre el poble on viuen els pares i el poble on viuen els avis materns, Josep i Adelina, a la Pobla, on acaba els estudis d’educació primària i es prepara per a examinar-se, per lliure, dels tres primers anys de batxillerat. Ha evocat diferents records d’aquells anys, especialment en relació amb el seu avi, en un escrit recent, «Josep Francés Pastor, alcalde (1920-1923) i regidor (1934-1936) de la Pobla. Notes històriques i records personals del seu net» (2018). L’any 1961 es trasllada a Xàtiva per a cursar estudis de batxillerat a l’Institut Josep de Ribera.


Les seues vivències d’adolescència van lligades sobretot a Xàtiva, però no deixa d’acudir indistintament a Benicolet i la Pobla els caps de setmana i durant les vacances. En el llibre 75 Aniversari de la creació de l’Institut de Batxillerat Josep de Ribera (2009), el mateix Antoni Ferrando ha deixat escrits uns «Records dels meus anys a Xàtiva (1961-1965)». Els quatre anys a Xàtiva (1961-1965) són per a ell una etapa de formació, però també de canvis ideològics. Recorda amb estima o respecte alguns dels seus professors, com Josep Lluís Bausset, Àngel Lacalle, Rafel Pérez Contel, Manuel Balasch, Antoni Igual i Úbeda, José Guerri, Luis Ballester Segura, María Àngels Belda, Antonio Delgado, etc. Es distancia paulatinament dels valors dominants durant el franquisme i pren consciència de la seua condició de valencianoparlant. En aquests «Records» confessa que començà a redactar una gramàtica de la «llengua valenciana», llengua que mai havia vist escrita. La lectura d’un opuscle amb les cançons de Raimon, els contactes amb els seus familiars de Barcelona i l’accés a alguns números de Serra d’Or el fan adonar-se ben prompte que valencià i català són una mateixa llengua. El manual Historia de la literatura española, d’Ángel Lacalle, li permet conèixer l’existència d’altres literatures no castellanes d’Espanya i unes breus notícies sobre els seus literats més famosos. I és així com pren consciència que té una llengua pròpia que, a més, ha donat figures tan excelses com Ramon Llull, Ausiàs March, Jacint Verdaguer i Teodor Llorente. A partir de llavors, procura formar-se i informar-se sobre el valencià per mitjà de l’adquisició de llibres. Gràcies als consells de Josep Lluís Bausset, el seu professor de Química, adquireix, amb uns pocs estalvis, els primers llibres en valencià: la Gramàtica valenciana i Parleu bé (1957), de Carles Salvador; l’Antologia poètica (1958), de Teodor Llorente, a cura de Carles Salvador; el Vocabulari valencià-castellà (1960), de Francesc Ferrer Pastor, i les Biografies dels reis de València (1957), de mossén Frederic Moscardó, editades per Sicània.


Seduït pel carisma del papa Joan XXIII (1958-1963), s’identifica ben prompte amb els ideals del concili II del Vaticà i, el 1963, publica, en castellà, en la revista de l’institut, el primer article de la seua vida, centrat precisament en les aportacions renovadores del concili. Assabentat de la campanya Més de 20.000 valencians demanen l’ús del valencià en els actes religiosos, també envia a títol individual una carta a l’arquebisbe de València, Marcelino Olaechea, en el sentit de la campanya, tot invocant l’exemple de sant Vicent Ferrer. L’arquebisbe li va retraure la contradicció entre la reivindicació del valencià per a la litúrgia i el fet que hagués redactat la carta en castellà. Quan aquesta resposta inesperada arribà a casa, el pare el va bonegar per la gosadia i, atemorit, el jove va esgarrar-la, en una precipitada decisió que amb el temps ha lamentat sempre. Més tard, entrarà en contacte amb la comunitat ecumènica de Taizé, un dels fundadors de la qual, Robert Giscard, solia passar llargues temporades a l’ermita de la Consolació, de Llutxent, amb don Alfons Roig, tots dos bons amics de casa.


Acabat el batxillerat amb menció honorífica, es matricula a la Universitat de València per a cursar la llicenciatura en Filosofia i Lletres (1965-1970). Encara que la seua gran vocació era ja la història, decideix optar per l’especialitat de Llengües Modernes (anglès i francès). Practicar-les era bon pretext davant el seus pares per a justificar les estades de cada estiu, sempre realitzant treballs per a pagar-se-les, en diferents països d’Europa, sobretot a França i Anglaterra. Foren anys de grans transformacions culturals que li van deixar un gran impacte: el Maig francés de 1968, la repressió soviètica contra Txecoslovàquia, la guerra de Vietnam, la independència de molts països d’Àfrica, els moviments d’alliberament de la joventut i del tercer món, l’assassinat de Martin Luther King, la irrupció dels Beatles, etc. El pentinat amb ratlla al costat amb què havia entrat a l’institut s’havia transformat ja en el mític tupé de moda.


Malgrat l’especialització, a les aules universitàries del carrer de la Nau rep una formació en cultura general de la mà de professors tan competents com Miquel Dolç, Emili Giralt, Joan Reglà, Antonio Ubieto, Francisco Sánchez Castañer, Francesc Carreres de Calatayud, Josep Espasa o Fernando Cubells. És en aquest període quan coneix Manuel Sanchis Guarner, que li imparteix classes reglades de Lingüística General i el curs monogràfic voluntari de Lingüística Valenciana. Es forma amb ell en el mètode de «Paraules i coses», que adopta per a redactar el seu primer treball en valencià, «El conreu de la pansa a la vall d’Albaida» (1968), conreu que coneixia de primera mà i que, recuperat entre els materials universitaris oblidats, ha editat el 2010. També rep classes de professors molt joves com Jenaro Talens i Manuel A. Conejero. És sota la direcció d’aquest darrer que feu la tesi de llicenciatura sobre un autor llatinoamericà: Aproximación a la obra de Juan Rulfo (1971), autor de qui admirava profundament l’estil.


Ja llicenciat, s’inclina per l’anglès i decideix perfeccionar la pràctica de la llengua a Anglaterra el 1970-1971, on imparteix classes d’espanyol a la Liverpool Collegiate School. Després es trasllada a Bilbao (1971-1972) per a impartir classes d’anglès a l’Escola Oficial d’Idiomes i a l’Escola d’Idiomes de la Universitat de Deusto. La superació d’un concurs al cos de professors numeraris d’Universitats Laborals (1972) el dugué a impartir anglès en Formació professional a la Universitat Laboral Francisco Franco, de Tarragona (1972-1974), un dels centres més dinàmics d’aquesta xarxa d’«universitats laborals» que el règim franquista, llavors ja en estat de descomposició, havia creat. En conserva tan bon record que encara avui se sol reunir, indistintament a Barcelona o a València, amb alguns dels seus millors alumnes catalans, que el reconegueren per un programa a TV3 després de molts anys de pèrdua del contacte. La sorpresa fou haver-lo vist presentat com a catedràtic de Filologia Catalana i no com a professor d’anglès. Per tal de reprendre el contacte amb la Universitat de València, demanà el trasllat a la Universitat Laboral de Xest (València), on impartí anglès en educació primària. Havent obtingut una càtedra d’anglès d’ensenyament mitjà, n’exerceix la docència successivament als instituts d’Ontinyent, Catarroja i Isabel de Villena, de València (1974-1982). Completava així una rica experiència docent en els més diversos nivells educatius no universitaris.


Una de les primeres iniciatives que adopta en tornar a València, l’octubre del mateix 1974, és posar-se en contacte amb Sanchis Guarner, amb el propòsit que li dirigís la tesi doctoral. N’havia guardat un bon record pel seu mestratge i perquè el professor Sanchis Guarner li havia manifestat que tenia vincles familiars amb la Pobla del Duc, que solia visitar de jovenet. Molt després s’assabentarà que el seu avi Josep Francés fou el darrer alcalde de la Pobla del règim de la Restauració, gràcies al suport del Partit Liberal local dels Guarner. Aprofitant el 500 aniversari de l’edició de les Obres o trobes en llaors de la Verge Maria (València, 1474), Sanchis Guarner li proposa estudiar i editar tota la rica literatura de certamen valenciana, treball que Antoni Ferrando va coronar amb la lectura de la tesi Els certàmens poètics valencians dels segles XIV al XVII (1976), davant un tribunal presidit per Martí de Riquer que també comptà amb la presència d’Antoni Maria Badia i Margarit i de Joan Oleza. La tesi, editada el 1983, obtingué el premi extraordinari de Doctorat (1977) i el premi Milà i Fontanals de l’Institut d’Estudis Catalans.


Aquesta fou la primera tesi dirigida per Sanchis Guarner, que el mateix 1976 havia obtingut l’agregació de Lingüística Valenciana i havia creat el departament homònim. És, per tant, la primera tesi presentada al si del Departament i, també, la primera escrita en valencià a la Facultat de Filosofia i Lletres. Davant de la negativa de la cap administrativa de la Facultat a inscriure-la perquè estava escrita en valencià, calgué afegir-hi una portada en castellà.


Sanchis contractà el seu deixeble com a adjunt interí de l’etapa inicial del Departament (1977-1982). Des de llavors, s’ha encarregat d’impartir Història de la Llengua Catalana i Edició de Textos. El 1978, en constituir-se l’Institut de Filologia Valenciana, Sanchis el proposà com un dels primers deu membres. És sota el segell de l’IFV que publica els seus dos primers llibres: Narcís Vinyoles i la seua obra (1978) i Consciència idiomàtica i nacional dels valencians (1980), tots dos prologats pel fundador de l’Institut, i l’últim guardonat amb el Premi de la Crítica del País Valencià, en la modalitat d’assaig (1981) i amb el Premi Vicent Boix, de l’Ajuntament de Xàtiva. En el context de l’anomenada Batalla de València, aquest darrer títol, potser el més emblemàtic de tots els que havien abordat el tema, aspirava, des dels testimoniatges documentals en tots els sentits, a contribuir a l’aclariment desapassionat de la qüestió identitària i onomàstica valenciana.


Sanchis Guarner mor el 16 de desembre 1981, tres mesos després de la seua jubilació, sense poder veure assegurada la plaça de professor agregat que havia deixat vacant, a la qual optava Antoni Ferrando per insistència del mateix Sanchis. També hi optava un candidat gallec, afavorit per l’Acadèmia de Cultura Valenciana, amb el propòsit d’introduir el secessionisme lingüístic a la Universitat de València. Amb aquest objectiu, el Ministeri d’Educació havia substituït Sanchis Guarner com a president del tribunal –proposat per la Universitat– per Julián San Valero, president de la secessionista Acadèmia de Cultura Valenciana, i n’havia exclòs com a vocals els catedràtics de Filologia Catalana. La professionalització i la normalització universitària de la Filologia Catalana a València no estava ni molt menys assegurada i les maniobres polítiques i ingerències en l’àmbit científic eren constants. Davant la incertesa del resultat, des d’Acció Cultural del País Valencià s’intentà convèncer Germà Colón perquè s’incorporés a la Universitat de València. Després de diversos recursos, el concurs se celebrà el gener de 1983, dos mesos després de l’històric triomf de Felipe González a les eleccions estatals del 28 d’octubre de 1982. A pesar de tant d’entrebanc, Antoni Ferrando estava determinat a guanyar el concurs-oposició, al qual va presentar com a lliçó escollida una Caracterització lingüística del ‘Curial’. I no sols reeixí a guanyar-lo, sinó que ho feu per unanimitat dels cinc membres del tribunal, incloent-hi Julián San Valero, admirat de la defensa de la valencianitat lingüística del Curial. Ferrando, que feia ben poc havia complit els 35 anys, esdevingué així un dels catedràtics més joves de l’Estat. No fou possible destruir el llegat científic del seu mestre.


El mateix any 1983 es fa càrrec de la direcció del Departament de Lingüística Valenciana, que el 1985 es reconvertí en Filologia Catalana i amb això també la denominació de la càtedra. Durant els nou anys de direcció del Departament (1983-1992), s’aconsegueix no sols l’homologació sota el nom genèric de Filologia Catalana de les diferents denominacions i titulacions que se n’ocupen, sinó la reconversió de la subsecció de Filologia Valenciana (dins de la secció de Filologia Hispànica), amb només tres assignatures d’especialitat, en la llicenciatura de Filologia Catalana. El reconeixement de l’especialitat va permetre una considerable ampliació del professorat del Departament.


Un dels propòsits que es marcà com a director fou propiciar la incorporació del professorat especialitzat en les diverses assignatures de la flamant llicenciatura i potenciar la col·laboració entre les tres universitats valencianes amb estudis de filologia catalana. Entre les iniciatives que mereixen ser destacades en aquest darrer sentit, cal citar l’organització de diverses trobades i congressos de llengua i literatura catalanes, com ara el II Congrés Internacional de la Llengua catalana (1986), celebrat, pel que fa a l’àrea d’Història de la Llengua, a la ciutat de València, i el IX Col·loqui Internacional de l’Associació Internacional de Llengua i Literatura Catalanes, celebrat a Alacant-Elx (1991), així com els cicles de conferències al voltant de l’Any Tirant lo Blanc (1990) i el 50 aniversari de les Normes de Castelló (1992). En el cas del II Congrés Internacional de la Llengua Catalana, convencé la comissió organitzadora perquè l’acte de cloenda se celebrés al monestir de Poblet, junt a la tomba de Jaume I, un punt de trobada entre totes les terres de llengua catalana –per bé que un conegut periodista català, Pere Barnils, ho presentà com el resultat d’un imaginat pugilat entre Poblet i Montserrat. Ferrando s’encarregà de curar el voluminós volum de les actes de les sessions valencianes del Congrés, dedicades a història de la llengua.


Cal dir que també va proposar per a doctorats honoris causa Francesc de Borja Moll, Germà Colón i Joan Coromines (que declinà per raons de treball). Posteriorment ha apadrinat altres doctors honoris causa com Antoni Maria Badia i Margarit, Joan Veny, Joseph Gulsoy i Josep Massot. El nostre filòleg ha sintetitzat la seua trajectòria com a director del Departament a «Records dels meus anys de director del Departament de Filologia Catalana (1983-1992)», publicat pel Departament el 2018.


En qualitat de catedràtic degà entre el professorat numerari de Filologia Catalana de les universitats valencianes, Antoni Ferrando ha participat com a president de tribunal en nombrosos concursos d’accés a càtedres i titularitats de Filologia Catalana de les facultats i escoles de Magisteri de les tres universitats valencianes i, encara, de les de Catalunya, Mallorca i la Catalunya del Nord. També presidí diversos tribunals de càtedres d’institut de batxillerat de Valencià: Llengua i Literatura. En el cas de la Universitat de València, mentre va ser director del Departament, s’aconseguí la incorporació com a catedràtics d’Albert Hauf i de Joan Fuster, a qui va convèncer perquè enllestís una tesi doctoral, sota la seua direcció, com a via pràctica per a integrar-lo i evitar els entrebancs que se li posaven per a ser nomenat catedràtic extraordinari. Una de les seues grans preocupacions era, i sempre ha estat, reconèixer institucionalment i acadèmicament les grans figures que han contribuït a dignificar la llengua dels valencians. Una bona prova d’això són els nombrosos estudis o edicions que ha dedicat a il·lustres filòlegs i literats valencians, catalans i balears (Sanchis, Fuster, Colón, Giner, Valor, Ferrer Pastor, Badia, Moll, Coromines, Veny, Carbonell, etc.); i, també, els que ha induït a fer, perquè, en el camp de la filologia catalana, són molts els treballs que tenen l’origen en la seua tasca com a mestre, constantment incitant a la recerca i suggerint l’estudi de temes concrets. Ha dirigit 20 tesis doctorals.


També es va encarregar de posar en funcionament efectiu l’IFV, que va dirigir ell mateix de 1983 a 1986 i de 1992 a 1995, mentre que en l’interval de 1986 a 1992 ajudà Joan Fuster en la direcció. Amb el propòsit de dinamitzar la recerca i les publicacions, l’any 1986 funda la revista Caplletra (1986), de la qual és director durant quinze anys (1986-2001), i bateja la sèrie de monografies d’investigació que publica l’IFV amb el nom «Biblioteca Sanchis Guarner». Aquesta col·lecció ha permès la publicació de les recerques de nombrosos investigadors valencians, alternades amb les d’altres filòlegs de diverses procedències geogràfiques i disciplinàries. L’any 1995 s’aconsegueix la transformació de l’IFV en Institut Interuniversitari de Filologia Valenciana (IIFV) de les tres universitats valencianes amb estudis de Filologia Catalana, del qual va ser també el primer director (1995-2001). En aquesta nova etapa, promou el simposi interuniversitari sobre el sisè centenari del naixement d’Ausiàs March (1997), quan encara no se sabia que l’il·lustre poeta valencià havia nascut el 1400, i prepara, amb Miquel Nicolás, el Col·loqui Internacional sobre «La configuració social de la norma lingüística a l’Europa llatina», celebrat a València (2002), en col·laboració amb el Grup d’Història de la Llengua de la Universitat de Girona.


Mentre fou director del Departament i de l’IFV/IIFV, Antoni Ferrando afavorí la col·laboració amb la Secció Filològica de l’Institut d’Estudis Catalans –de la qual era membre numerari des del 1985– i s’hi involucrà en les comissions sobre l’estàndard lèxic i sobre lexicografia. També col·laborà amb les institucions públiques valencianes (Generalitat, diputacions, ajuntaments) en matèria d’onomàstica, llenguatge administratiu, llibres de text, mitjans de comunicació i cursos de formació de professorat, entre altres activitats. I hagué de redactar nombroses declaracions públiques en defensa dels criteris científics de la Universitat.


És membre de l’Acadèmia Valenciana de la Llengua (2001), on ha presidit la Secció de Gramàtica i a hores d’ara la Secció de Lexicografia i Gramàtica i on s’ha implicat en els treballs de quasi totes les seccions i comissions, especialment en la de Textos Religiosos. Hagué de fer d’interlocutor amb els màxims representants de la Generalitat Valenciana, la Generalitat de Catalunya i l’Institut d’Estudis Catalans en les converses per a constituir l’Acadèmia Valenciana de la Llengua, iniciativa dels presidents Eduardo Zaplana i Jordi Pujol, amb l’aval del PSPV-PSOE i el PSC. El PSPV no havia gosat reconèixer per llei l’autoritat de l’IIFV en matèria de normativa més enllà d’algunes disposicions de rang menor.


Pertany a l’Associació Internacional de Llengua i Literatura Catalanes, de la qual ha estat president (2012-2018) i, amb anterioritat, vocal; a la Asociación Hispánica de Literatura Medieval, de la qual és «miembro de honor», i al Consell Científic Internacional de l’Institut Virtual de Traducció de la Universitat d’Alacant, en la creació del qual va participar. És, així mateix, membre corresponent de la Reial Acadèmia de Bones Lletres, de Barcelona, membre de la Fundació Huguet, de Castelló, i membre de l’Associació de Cronistes del Regne de València.


També és o ha estat membre del consell de redacció o del comitè científic o assessor de revistes com Caplletra, Afers, Catalan Review, Medioevi, Anuari de la Societat Valenciana de Psicologia, Llengua i Literatura catalanes, Quaderns de Filologia i Revista de l’Alguer, entre altres, i de nombrosos congressos nacionals i internacionals. Des del 1987 és codirector de la col·lecció «Biblioteca Lingüística Catalana», de la Universitat de València. Ha format part de nombrosos jurats literaris (Premi d’Honor de les Lletres Catalanes, Premi de les Lletres del País Valencià, Premis Octubre, Premis Bromera, Premi Sanchis Guarner de la Diputació de València, Premi Internacional Ramon Llull de la Fundació Congrés de Cultura Catalana, Premio Nacional de Literatura, Premi Pompeu Fabra de l’IEC, Premis de la Crítica de l’IIFV, etc.).


La seua trajectòria investigadora, extensa i sostinguda en el temps, gira al voltant de la història de la llengua i de la cultura i l’edició de textos. Compta amb 8 quinquennis docents i 6 sexennis investigadors i, en jubilar-se (2018), ha estat nomenat catedràtic emèrit de la Universitat de València. Ha estat investigador principal o col·laborador de diversos projectes de recerca del Govern d’Espanya i de la Generalitat Valenciana, com ara Constitució d’un corpus lingüístic per a una descripció integral del valencià; La lengua de la Cancillería Real de la Corona de Aragón (1291-1516); La formación cultural en la Corona de Aragón; La cultura literaria medieval y moderna en la tradición manuscrita e impresa; Estudio, edición, traducción y digitalización de corpus documentales y literarios referidos a la historia de la Corona de Aragón medieval; Gramática del catalán antiguo i Gramática del catalán moderno.


Ha estat membre i president de la Comissió d’Experts de l’Àrea de Filologia de l’Agencia Nacional de Evaluación de la Calidad y Acreditación (ANECA) (1998-2001) i membre de la Comissió de l’Avaluació de l’Agència de Gestió d’Ajuts Universitaris i de Recerca (AGAUR), de la Generalitat de Catalunya (2008-2009). Ha estat convidat en estades de recerca o com a conferenciant en diverses universitats de dins i fora de l’àmbit lingüístic català, especialment a França, Itàlia, Alemanya, Anglaterra i els Estats Units d’Amèrica.


Ha format part del comitè organitzador i del comitè científic de nombrosos congressos nacionals i internacionals i ha coordinat també un bon nombre de números monogràfics de revistes dedicats a temes de la seua especialitat. Dirigí el I i el II Encontre Internacional «Curial e Güelfa», celebrats a la Universitat Menéndez Pelayo, de Santanter (2007), i a la Seu Universitària de la Nucia, de la Universitat d’Alacant (2008). Coordinà un impressionant volum d’ Estudis lingüístics i culturals sobre ‘Curial e Güelfa’, novel·la anònima cavalleresca del segle XV en llengua catalana (2012), que ha posat les bases científiques per a una millor comprensió de la llengua i el context cultural d’aquesta extraordinària novel·la.


Ha participat, sota diversos formats, en diferents debats científics sobre temes controvertits com ara són les teories sobre la formació dels dialectes catalans i, en concret, del valencià; la influència del romanç andalusí en el català de València; la gènesi i l’ stemma codicum del Libre dels feits; l’orientació filològica i sociolingüística, la gestació i l’autoria de les Regles d’esquivar vocables o mots grossers o pagesívols, que atribueix a Jeroni Pau; l’abast semàntic del sintagma «valenciana prosa»; la identitat de l’autor del Tirant; l’autoria i la caracterització lingüística de Curial e Güelfa; la posició lingüística de Joan Lluís Vives; la consideració social de l’apitxat; la recepció del fabrisme, etc.


Ha traduït del llatí al català el Llibre de Repartiment de València, del català al castellà el Llibre del Consolat de Mar i la versió catalana del Breviari d’Amor, i de l’occità al castellà (en col·laboració amb Vicent Martines) el text original d’aquest poema de Matfrè Ermengaud de Besiers.


Ha participat en diversos projectes docents. El 1986 elaborà, amb Miquel Nicolás, Manuel Pérez Saldanya i Vicent Salvador el manual Llengua COU, convertit l’any següent en una versió notablement ampliada, la Invitació a la llengua catalana, prologada per Germà Colón. El 2005 col·laborà amb Miquel Nicolás en la redacció del manual universitari Història de la llengua catalana, per a la Universitat Oberta de Catalunya.


Compta amb nombroses publicacions de caràcter científic. La major part giren al voltant de la història de la llengua i de la cultura i de l’edició de textos, que sovint aborda des d’una perspectiva interdisciplinar. Entre les relacionades amb la història de la llengua destaquen els estudis dedicats a la presència del català a la València medieval, a les ideologies lingüístiques, als usos lingüístics, als models lingüístics contemporanis, a l’anàlisi d’obres gramaticals, a la conformació de la norma lingüística i a la situació sociolingüística del català. Ha elaborat, amb Miquel Nicolás, una utilíssima Història de la llengua catalana (2005, 2011), citada més amunt, que tingué com a precedent un Panorama d’història de la llengua (1993), guardonat amb el XIV Premi Sanchis Guarner d’Unitat de la Llengua Catalana, de la Fundació Jaume I (1995).


Un dels temes preferits en aquest sentit ha estat l’estudi filològic de Curial e Güelfa, obra que sempre ha considerat un producte literari de la cort napolitana del Magnànim, amb un autor que té com a referència la Corona d’Aragó i que es fa ressò del programa de legitimació dinàstica d’Alfons el Magnànim a Itàlia, i amb una llengua que revela la procedència o les vinculacions valencianes d’una mà que dominava perfectament el català, l’italià i el castellà. L’anàlisi del makulatur del còdex el va dur a relacionar l’autor amb Toledo, concretament amb el senyoriu de Fuensalida. Aquesta línia investigadora s’ha vist coronada amb la direcció de la tesi doctoral d’Abel Soler, La cort napolitana d’Alfons el Magnànim: el context de Curial e Güelfa, recentment publicada (2017) gràcies a la col·laboració entre la Institució Alfons el Magnànim, la Universitat de València i l’Institut d’Estudis Catalans. Un treball de direcció, en la pràctica un treball fet a quatre mans, que ha tingut com a resultat resoldre, de manera hipotètica –com sol ocórrer amb l’autoria de la immensa majoria de les obres medievals–, però amb unes proves positives incontestables, l’enigma de l’autoria de l’obra, que considera que no pot ser altra que la d’Enyego d’Àvalos.


En el camp de la història de la cultura i de la literatura, compta amb aportacions dedicades majoritàriament a obres i autors medievals i moderns (crítica textual, llengua literària, documentació històrica, etc.), que posen de manifest la seua formació humanista. Un esment especial mereixen els seus estudis sobre la tradició textual del Llibre dels feits del rei en Jaume (2014-2015), text que ha estudiat i editat en versió filològica i amb actualització lingüística en col·laboració amb Vicent J. Escartí. Els estudis dedicats a la història de la llengua abracen tot l’espectre cronològic del català. Entre aquests, destaca Aportacions a l’estudi del català literari medieval (2018).


Ha alternat les publicacions científiques amb nombrosos treballs de caràcter divulgatiu (articles, conferències, presentacions, informes, intervencions en taules redones, entrevistes i col·laboracions periodístiques...). Ha publicat articles a revistes científiques, com Estudis Romànics, Zeitschrift für Katalanistik, Gutemberg-Jahrbuch, Els Marges, Quaderni Ibero-Americani, Rivista Italiana di Studi Catalani, Afers, eHumanista, Dialogoi, Arxiu de Textos Catalans Antics, Catalan Review, Historical Catalan Review, L’Espill, Llengua i Literatura Catalanes, Revista Valenciana de Filologia, Estudis Baleàrics, L’Avenç, Boletín de la Sociedad Castellonense de Cultura, L’Aiguadolç, Serra d’Or, Quaderns de Filologia, Sharq Al-Andalus, Revista de Filología Románica, Butlletí de la Reial Acadèmia de Bones Lletres de Barcelona; en revistes de divulgació, com Saó, Alba, Caràcters, Mètode, La Rella, L’Ullal, El Temps, Cresol, El Mirall; en periòdics, com Levante, El País, El Punt, El Mundo i, de manera molt freqüent, en els llibres de festes de Benicolet, d’on és cronista oficial, i de la Pobla del Duc, sempre entenent la divulgació com una part necessària, indefugible, del seu quefer intel·lectual.


Darrerament ha estat nomenat professor emèrit de la Universitat de València (1-9-2018) i Fill Predilecte de Benicolet (18-12-2018).
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1.Sanchis Guarner amb el ja doctor Antoni Ferrando, el seu primer doctorand, al Departament de Lingüística Valenciana després de la lectura de la tesi doctoral (juliol de 1976).


[image: images]


2.Antoni Ferrando, Francesc de Borja Moll, Emili Casanova i Lluís B. Polanco, després de visitar el Palau de la Generalitat aprofitant l’assistència del filòleg mallorquí a l’homenatge de la Universitat de València a Manuel Sanchis Guarner (17 de maig de 1982).
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3.Al claustre de la Universitat de València del carrer de la Nau amb Germà Colon, investit doctor honoris causa (octubre de 1984).
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4.Antoni Ferrando felicita Joan Fuster per la investidura com a doctor honoris causa per la Universitat de Barcelona (2 d’octubre de 1984). (Foto: Cortés. Arxiu Joan Fuster, Sueca.)
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5.Amb Joan Coromines en la seua visita a València (1985).
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6.Amb diversos companys dels departaments d’Alacant i València, amb motiu de la visita de Joan Coromines. De dalt a baix i d’esquerra a dreta: Joan Ponsada, Francesc Ferrer Pastor, Antoni Ferrando, Rafael Alemany, Joseph Gulsoy, Joan Coromines, Lluís Alpera, Jaume Pérez Muntaner, Jordi Colomina, Vicent Escrivà, Lluís B. Polanco, Vicent Simbor, Carme Barceló, Enric Balaguer i Joan Ramon Borràs (1985).
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7.Emili Casanova i Antoni Ferrando, dos joveníssims companys des dels inicis de la creació del Departament, en una visita a Granada (1985).
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8.Ferrando va presidir l’Àrea d’Història de la Llengua del II Congrès Internacional de la Llengua Catalana. En la imatge, pronunciant el discurs inaugural a Poblet (1986).
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9.Amb Albert Hauf i Curt Wittlin en una sessió dels Premis Octubre (1992).
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10.Apadrinant Antoni M. Badia i Margarit en l’acte d’investidura com a doctor honoris causa per la Universitat de València (16 d’octubre de 1992).
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11.Antoni Ferrando, al paranimf de la Universitat de València, rep de mans del rector Ramon Lapiedra la medalla de la Universitat de València i el títol honorífic per a Joan Fuster en un acte pòstum (23 de novembre de 1992).
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12.Al claustre del carrer de la Nau amb el rector Ramon Lapiedra i l’escriptor Enric Valor el dia de la seua investidura com a doctor honoris causa. D’esquerra a dreta: J. V. Martínez Luciano, M. Baldó, C. Morenilla, M. Pérez Saldanya, Ramon Lapiedra, Enric Valor, Vicent Escrivà, Antoni Ferrando, Albert Hauf i Pere Riutort (30 de novembre de 1993).
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13.La Secció Filològica de l’IEC. D’esquerra a dreta: A. Ferrando, J. Argenté, J. Veny, V. Pitarch, J. Mallafré, J. Moran, J. Miralles, M. Màyer, J. Rafel, P. Verdaguer, M. Àngels Anglada, A. M. Badia i Margarit, M. Teresa Cabré, J. Roca-Pons i Aina Moll (juny de 1995).
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14.Com a director de l’Institut Uni versitari de Filologia Valenciana, Ferrando visità, amb Vicent Pitarch, el president de la Generalitat de Catalunya Jordi Pujol (1997).
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15.Amb Xavier Casp al seu despatx de València (febrer de 2003). (Foto: Lluís B. Polanco.)
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16.Ple de l’Acadèmia Valenciana de la Llengua (15 de juliol de 2016) (Foto: Joan M. Asensi, AVL).
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17.Intervenció en el I Simposi Internacional sobre Situació i Perspectives del Plurilingüisme a Europa (AVL), amb la conferència «Els drets lingüístics en l’àmbit valencià: nous plantejaments» (2007).
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18.Acte de presentació, a l’Aula Magna de la UV, de la investigació d’Abel Soler, dirigida per Ferrando, que donava les claus per a la descoberta de l’autoria de Curial e Güelfa (febrer de 2017). (Foto: M.S.M.)
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19.Antoni Ferrando va apadrinar, amb Vicent Simbor, el pare Josep Massot com a doctor honoris causa per la Universitat de València. En la imatge, al paranimf en un moment de l’acte d’investidura (16 d’abril de 2017). (Foto: P. Pelechà, TAU-UV)
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20.Amb la rectora de la Universitat de València, Mavi Mestre, al claustre del carrer de la Nau. (juny de 2018). (Foto: M.S.M.)
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21.A Bucarest, amb la junta directiva de l’AILLC i alguns dels assistents al XVIII Congrés Internacional de Llengua i Literatura Catalanes (juliol de 2018).
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22.Ferrando en les dues últimes lectures de tesis doctorals dirigides per ell. En una imatge, amb el ja doctor Alaitz Zalbidea. En l’altra, amb el doctor Adrià Martí Badia i els membres del tribunal: Maribel Guardiola (UA), Rafael Roca (UV) i Jordi Ginebra (URV) (febrer de 2019). (Fotos: M.S.M.)
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23.Acte de presentació del llibre Fabra, Moll i Sanchis Guarner. La construcció d’una llengua moderna de cultura des de la diversitat (PUV, 2018), coeditat amb les direccions generals de Política Lingüística de Catalunya, Balears i València. En la imatge, Ferrando amb els membres de la taula: el company Emili Casanova, el director i les directores generals de Política Lingüística dels tres governs, Rubén Trenzano, Ester Franquesa i Marta Fuxà, i la vicerectora d’Estudis i Política Lingüística de la Universitat de València, Isabel Vázquez (4 de febrer de 2019). (Foto: M.S.M.)
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24.Conferència de cloenda del Congrés Internacional «Sant Vicent Ferrer i el poble valencià» (València, IAM) (28 de febrer de 2019). (Foto: V. J. Escartí).


 


BIBLIOGRAFIA D’ANTONI FERRANDO FRANCÉS


1. LLIBRES


1978 Narcís Vinyoles i la seua obra («Pròleg» de Manuel Sanchis Guarner), València, UV, Departament de Lingüística Valenciana.


1980 Consciència idiomàtica i nacional dels valencians («Pròleg» de Manuel Sanchis Guarner), València, UV, ICE/IFV. [Edició simultània, amb una «Presentació» de Marià Gonzàlez Baldoví, València, Ajuntament de Xàtiva.]


1983 Els certàmens poètics valencians del segle XIV al XIX («Pròleg» de Jaume Pérez Montaner), València, Institut de Literatura i Estudis Filològics / IAM / Diputació de València.


1986 Llengua COU. En col·laboració amb Miquel Nicolás, Manuel Pérez Saldanya i Vicent Salvador, València, Gregal Llibres / Consorci d’Editors Valencians.


1987 Invitació a la llengua catalana. En col·laboració amb Miquel Nicolás, Manuel Pérez Saldanya i Vicent Salvador («Pròleg» i «Epíleg» de Germà Colón), València, Gregal Llibres / Consorci d’Editors Valencians.


1993 Panorama d’història de la llengua. Coautoria amb Miquel Nicolás, València, Tàndem, col. «Base de dades», 3.


Homenatge universitari a Joan Fuster. Coautoria amb Manuel Pérez Saldanya, València, Universitat de Valencia.


1995 Homenatge universitari a Josep Iborra. Coautoria amb Vicent Alonso i Manuel Pérez Saldanya, València, UV.


2000 Història de la llengua catalana, I. Coautoria amb Miquel Nicolás, Barcelona, UOC.


2001 Història de la llengua catalana, II. Coautoria amb Miquel Nicolás, Barcelona, UOC.


2005 Història de la llengua catalana. Coautoria amb Miquel Nicolás, Barcelona, UOC/Pòrtic. [Segona edició ampliada: Barcelona, UOC, 2011].


NOTA: Aquesta bibliografia, distribuïda en diferents apartats, s’ha confegit seguint un ordre cronològic oportunament explicitat. En relació amb els articles de divulgació i les entrevistes, només se’n consigna una selecció. S’hi han exclòs totes les conferències, ponències, discursos i comunicacions no publicades.


2006 La configuració social de la norma lingüística a l’Europa llatina. Coautoria amb Miquel Nicolás, Alacant, IIFV.


2008 El Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana i el País Valencia, Catarroja / Barcelona / Palma de Mallorca, Afers.


2011 Les ‘Regles d’esquivar vocables’ a revisió. Coautoria amb Germà Colón, València/Barcelona, IIFV/PAM.


2013 Sant Vicent Ferrer en la historiografia, la literatura, l’hagiografia i l’espiritualitat al segle XV, València, IAM.


2018 Fabra, Moll i Sanchis Guarner. La construcció d’una llengua moderna de cultura des de la diversitat, València, PUV.


Aportacions a l’estudi del català literari medieval, Castelló, Fundació Germà Colón Domènech.


2019 Semblança de Manuel Sanchis Guarner (1911-1981), Barcelona, IEC (en premsa).


2. EDICIONS


1977 Llibre del Consolat de Mar (Arxiu Municipal de València). Any 1409 (Introducció, transcripció i traducció castellana, acompanyada del facsímil), València, Vicent García Editores.


1978 Llibre del Repartiment de València (Introducció, traducció, índexs antroponímic, toponímic i de matèries, acompanyada de facsímil), València, Vicent García Editores.


1980 Matfre Ermengaud, Breviari d’amor. Manuscrit valencià del segle XV (Biblioteca Nacional de Madrid) (Introducció, transcripció i traducció castellana, acompanyada del facsímil), València, Vicent García Editores.


1982 Martí de Viciana, Comentari a l’‘Econòmica’ d’Aristòtil, Sant Boi del Llobregat, Edicions del Mall, col. «Biblioteca Escriny de Textos Medievals Breus», 5.


1985 Manuel Sanchis Guarner, De la terra i la gent del País teu. Crestomatia de prosistes valencians moderns (1980-1981) (Introducció, edició i notes biobibliogràfiques), València, Fundació Birlanga-Fuster.


1986 Jaume Gassull, La Vida de Santa Magdalena en cobles, València, Saidia.


1989 Miscel·lània Joan Fuster. Estudis de llengua i literatura, vol. 1 (coedició amb Albert Hauf Valls), Montserrat, PAM/UV, Departament de Filologia Catalana.


1990 La llengua oral en els mitjans de comunicació. Actes de les Jornades sobre la Llengua Oral als Mitjans de Comunicació Valencians (València, 1987), València, IFV/UV, col. «Oberta».


Miscel·lània Joan Fuster. Estudis de llengua i literatura, vol. 2 (en collaboració amb Albert Hauf Valls), Montserrat, PAM/UV, Departament de Filologia Catalana.


1991 Miscel·lània Joan Fuster. Estudis de llengua i literatura, vols. 3 i 4 (en col·laboració amb Albert Hauf Valls), Montserrat, PAM/UV, Departament de Filologia Catalana.


1992 Miscel·lània Joan Fuster. Estudis de llengua i literatura, vol. 5 (en collaboració amb Albert Hauf Valls), Montserrat, PAM/UV, Departament de Filologia Catalana.


Miscel·lània Sanchis Guarner, 3 vols., Montserrat, PAM/UV, Departament de Filologia Catalana.


1993 Miscel·lània Joan Fuster. Estudis de llengua i literatura, vols. 6 i 7 (en collaboració amb Albert Hauf Valls, amb el pròleg «Un adéu inesperat» d’A. Ferrando), Montserrat, PAM/UV, Departament de Filologia Catalana.


Manuel Sanchis Guarner, Gramàtica valenciana (amb edició crítica i estudi preliminar), Barcelona, Alta Fulla, col. «Documents de Filologia Catalana», 9.


Actes del IX Col·loqui Internacional de Llengua i Literatura Catalanes (Alacant / Elx, 9-14 de setembre de 1991), 3 vols. (en col·laboració amb Rafael Alemany i Lluís Meseguer), Montserrat, PAM/UA/UV/UJI.


1994 Miscel·lània Joan Fuster. Estudis de llengua i literatura, vol. 8 (en collaboració amb Albert Hauf Valls), Montserrat, PAM/UV, Departament de Filologia Catalana.


1995 Jaume I, Llibre dels fets del rei en Jaume, versió modernitzada (coautoria amb Vicent Josep Escartí), Catarroja/Barcelona, Afers, col. «Textos clàssics», 1 [reedició: València, Biblioteca El Mundo, 2004].


Pere Jacint Morlà, Poesies i Col·loquis, València, IVEI / Diputació de València, col. «Biblioteca d’Autors Valencians», 32.


1996 La Vida de sant Vicent Ferrer, de Miquel Péreç, València, UV / Vicent García Editores.


1998 Josep Giner, Obra filològica (1931-1991) (en col·laboració amb Santi Cortés), València, IIFV / Comercial Denes.


Manuel Sanchis Guarner: el compromís cívic d’un filòleg (en col·laboració amb Francesc Pérez Moragón), València, PUV.


1998 Francesc de P. Burguera: l’obsessió pel país (en col·laboració amb Antoni Furió), València, PUV.


1999 Lluís Alcanyís, Regiment curatiu e preservatiu de la pestilència, València, UV.


2000 Joan Fuster, Correspondència, vol. 4. Sanchis Guarner, Giner, Colon, València, Tres i Quatre / UV, Cátedra Joan Fuster.


2001 Joseph Gulsoy, Estudis de filologia valenciana: escrits seleccionats, València, PUV.


Guia d’usos lingüístics (coordinació). Volum I. Aspectes gramaticals, Alacant, IIFV.


2002 Francesc Ferrer Pastor: les paraules d’un poble (en col·laboració amb Emili Casanova), València, UV.


2004 La traducció valenciana de la Missa del segle XIV. Estudi i edició de la versió de Guillem Anglés (ACV, Ms. 169) (en col·laboració amb Xavier Serra), València, Universitat de València, Facultat de Teologia Sant Vicent Ferrer. [Reedició: Un Cànon de la Missa en romanç del segle XIV. Estudi i edició de la versió valenciana de Guillem Anglés (Ms. 169 de l’ACV) (en col·laboració amb Xavier Serra), València, Facultat de Teologia Sant Vicent Ferrer, Sèrie «Monumenta Archivorum Valentina», 8, 2007.]


Antoni M. Badia i Margarit, Moments clau de la història de la llengua catalana, València, UV.


2006 Lluís Alcanyís, 500 anys (Xàtiva 1440?-València 1503). Textos d’Agustí Ventura Conejero et alii; transcripció d’A. Ferrando, M. Sanchis Guarner i E. M. Prats Benavent, Xàtiva, Ulleye.


Pere Maria Orts i Bosch, Per la memòria històrica dels valencians, València, AVL.


2007 Manuel Sanchis Guarner: context, paraula, record (en col·laboració amb Santi Cortés), València, PUV.


Curial e Güelfa. Edició filològica, Tolosa, Anacharsis.


2008 Jaume I, El Llibre dels fets. Estudi introductori: «El Llibre dels fets del rei Jaume I, testimoni excepcional de la naixença del regne de València»; i modernització lingüística en col·laboració amb Vicent J. Escartí, València, IAM.


2009 Joan Veny, Estudis lingüístics valencians, en col·laboració amb Emili Casanova, València, UV.


2010 Jaume I, Libre dels feits. Estudi i edició del ms. 1738 de la Biblioteca de Catalunya, en col·laboració amb Vicent J. Escartí, València, AVL.


2012 Estudis lingüístics i culturals sobre ‘Curial e Güelfa’, novel·la cavalleresca anònima del segle XV en llengua catalana / Linguistic and Cultural Studies on ‘Curial e Güelfa’, an anonymous chivalresque romance in Catalan. 2 vols., Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins.


2013 Joan Roís de Corella: context, obra i transmissió. Noves aportacions, Afers, 76.


2014 Joan Roís de Corella i el seu món, València, IAM.


Jordi Carbonell, L’obra de Joan Roís de Corella. The work of Joan Roís de Corella, Santa Barbara, Califòrnia, Publications of eHumanista / IEC / IVITRA.


2017 Jordi Carbonell, Elements d’història de la llengua catalana (amb estudi introductori) València, PUV, col. «Biblioteca Lingüística Catalana».


3. CAPÍTOLS DE LLIBRES


1977 «Una codificació policèntrica però convergent» (en col·laboració amb Manuel Sanchis Guarner, Jaume Pérez Montaner i Alfons Guirau), dins Congrés de Cultura Catalana. Àmbit de Llengua, València, Fundació Congrés de Cultura Catalana, pp. 1-8). [Reproduït en Saó, 64, 1983, pp. 20-21].


1984 «La dialèctica unitat/varietat en la història de la llengua catalana», dins Els Països Catalans: un debat obert, València, Eliseu Climent Editor, pp. 139-162.


«Manuel Sanchis Guarner: una vida al servei d’un poble», dins Alfons Llorenç (ed.), Manuel Sanchis Guarner. Retrats d’una vida, Paterna, J. M. Borja i I. Mora, pp. 19-26.


«Manuel Sanchis Guarner, historiador de la llengua», dins Emili Casanova (ed.), Estudis en memòria del professor Manuel Sanchis Guarner. Miscel·lània Sanchis Guarner, i, «Quaderns de Filologia», pp. XXVII-XXXV.


«El ‘Breviari d’Amor’ en llengua catalana», dins Emili Casanova (ed.), Estudis en memòria del professor Manuel Sanchis Guarner. Miscel·lània Sanchis Guarner, I, «Quaderns de Filologia», pp. 109-116.


1985 «Evocació d’una festa d’agermanament. Homenatge als neotrobadors catalans», dins Jocs Florals de Barcelona. Any CXXVI de la seva restauració. MCMLXXXIV, Barcelona, Ajuntament de Barcelona, pp. 57-66. [Reproduït en La Rella, 4, 1985, pp. 55-66.]


1985 «Sanchis Guarner per dins», dins Homenatge a Sanchis Guarner, València, GVA, Conselleria de Cultura, Educació i Ciència, pp. 23-33.


1986 «La versió del ‘Breviari d’Amor’ en llengua catalana (ms. 253 de la Biblioteca Nacional de Madrid)», dins Actes du XVIIè Congrès International de Linguistique et Philologie Romanes (Aix-en-Provence, 1983), vol. 9, Critique et édition de textes, Aix-en-Provence, Publications de l’Université de Provence, pp. 165-180.


«La normalització toponímica al País Valencià», dins Actes del X Col·loqui General de la Societat d’Onomàstica, I d’Onomàstica Valenciana, València, UV i GVA, Conselleria d’Administració Pública, pp. 511-516. [Reproduït en Societat d’Onomàstica. Bulletí interior, XXIV, 1986, pp. 511-516.]


«La situació sociolingüística del català al País Valencià. Paral·lelismes amb el cas gallec», dins I Congresso Internacional da Língua Gale-go-Portuguesa na Galiza. Actas (Ourense, 1984), A Corunha, Associaçom Galega da Língua, pp. 149-159.


«La gènesi del secessionisme idiomàtic valencià», dins Rafael Alemany (ed.), La cultura valenciana ahir i avui, Alacant, UA / Ajuntament de Benidorm, pp. 117-133.


1987 «Laudatio academica de Germà Colón Domènech com a doctor honoris causa de la Universitat de València», dins Germà Colón, Problemes de la llengua a València i als seus voltants, València, UV, pp. III-VIII.


«La configuració lingüística del País Valencià després de la conquesta jaumina», dins Federico Corriente et alii, Las lenguas prevalencianas, Alacant, UA / Caja de Ahorros de Alicante y Murcia, pp. 81-91. [Edició revisada de la versió publicada a Segon Encontre d’Escriptors del Mediterrani. Literatura i societat, 1985, València, Ajuntament de València, pp. 114-127.]


«Martí de Viciana», dins Roberto Mesado (ed.), Burriana en su historia, I, Borriana, Ajuntament de Borriana, pp. 131-134.


«La literatura popularista al País Valencià durant la Decadència. El siglo XVII», dins Rafael Alemany (ed.), Estudis de literatura catalana al País Valencià, Alacant, Ajuntament de Benidorm / UA, pp. 55-74.


1988 «Vint-i-cinc anys de conflicte lingüístic al País Valencià (1962-1987)», dins Rafael Alemany (ed.), Els processos de normalització lingüística a l’Estat espanyol actual, Alacant, Ajuntament de Benidorm / UA, pp. 181–203.


1988 «Llengua literària i actitud política en Teodor Llorente. A propòsit de les “Cartes de soldat” i de “Pro Patria”», dins Homenatge a En Lluís Guarner, València, CVC/GVA, pp. 101-124. [Edició revisada en Caplletra, 4, primavera 1988, pp. 91-112, i en II Congresso Internacional da Língua Galego-Portuguesa. 1987. Actas (Santiago de Compostela-Ourense), La Corunya, Associaçom Galega da Língua, pp. 625-644.]


1989 «El siglo de oro de las letras valencianas», dins Historia del Pueblo Valenciano, i, València, Levante / Institució Valenciana d’Estudis i Investigació / Caja de Ahorros de Valencia, pp. 341-360.


«La llengua del Misteri d’Elx», dins G. Holtus, G. Lüdi, M. Metzeltin (eds.), La Corona de Aragón y las lenguas románicas / La Corona de d’Aragó i les llengües romàniques. Miscel·lània d’homenatge per a Germà Colon, Tübingen, Gunter Narr Verlang, pp. 75-89. [Reproduït en Joan Castaño i Gabriel Sansano (eds.), Història i crítica de la Festa d’Elx, Alacant, ua, pp. 127-142.]


«Llengua i literatura», dins Història del País Valencià, II, Barcelona, Edicions 62, pp. 379-424.


«La formació històrica del valencià», dins Segon Congrés Internacional de la Llengua Catalana, VIII, Àrea 7. Història de la Llengua, València, IFV, pp. 398-428.


1990 «Per un model de llengua en el pla fonètic», dins A. Ferrando (ed.), La llengua oral en els mitjans de comunicació. Actes de les Jornades sobre la Llengua Oral als Mitjans de Comunicació Valencians (València, 1987), València, IFV/UV, pp. 51-64.


1991 «Les perspectives de normalització lingüística del País Valencià», dins Joan Martí i Castell (ed.), Processos de normalització lingüística: l’extensió de l’ús social i la normativització, Barcelona, Columna, pp. 103-137.


1992 «Les cobles anònimes sobre els set salms penitencials», dins Mirades al voltant de Cristòfor, Picassent, Ajuntament de Picassent, pp. 43-47. [Reedició ampliada: «Nota a propòsit de les ‘Cobles sobre los Set Salams Penitencials’ (Ms. del convent de Sant Onofre, de València)», dins Estudis filològics en homenatge a la professora Maria Antònia Cano, Alacant, Departament de Filologia Catalana, 2014, pp. 115-122.]


«Manuel Sanchis Guarner, historiador de la llengua», dins A. Ferrando (ed.), Miscel·lània Sanchis Guarner, I, Montserrat, PAM, pp. 71-94. [Edició ampliada i revisada de l’article de 1984.]


1992 «Bibliografia de Manuel Sanchis Guarner», dins A. Ferrando (ed.), Miscel·lània Sanchis Guarner, I, Montserrat, PAM, pp. 11-30.


«Noves dades sobre el “Breviari d’Amor” en llengua catalana», dins A. Ferrando (ed.), Miscel·lània Sanchis Guarner, I, Montserrat, PAM, pp. 47-71. [Versió revisada i ampliada de l’article publicat en la primera edició de la susdita Miscel·lània, de 1984.]


«El català nord-occidental i la proposta d’estàndard oral de l’IEC», dins Jornades de la Secció Filològica de l’IEC a Lleida (1 i 2 de juny, 1991), Barcelona/Lleida, IEC/IEI, pp. 63-70.


«El “Regiment curatiu y preservatiu de pestilència”, de Lluís Alcanyís», dins Bibliofilia Antigua (Estudios bibliográficos), 1 (1992), amb edició facsímil. València, Vicent García Editores, pp. 119-137. [Versió revisada, en català, en A Sol Post. Estudis de llengua i literatura, 3, Alcoi, Marfil, Col·lecció Universitas, 5, 1995, pp. 95-114].


«La Omelia sobre el psalm del ‘Miserere mei, Deus’, de Narcís Vinyoles», dins Bibliofilia Antigua (Estudios bibliográficos), 1, amb edició facsímil, València, Vicent García Editores, pp. 53-74. [Versió revisada: «L’Omelia sobre lo psalm del ‘Miserere mei, Deus’ de Narcís Vinyoles», dins M. À. Pradilla (ed.), Sapientiae liberi libertati sapientes. Miscel·lània d’homenatge a Joan Martí i Castell, vol. I, Tarragona, URV, 2016, pp. 69-91.]


1993 «Del “Tiran” de 1460-64 al “Tirant” de 1490», dins Actes del Novè Colloqui Internacional de Llengua i Literatura Catalanes, vol. II, Montserrat, PAM, pp. 25-68. [Versió espanyola, sense apèndix, dins Juan Paredes, Enrique Nogueras i Lourdes Sánchez (eds.), Estudios sobre el «Tirant lo Blanc», Granada, Universidad de Granada, 1995, pp. 75-109.]


«La trajectòria universitària de Joan Fuster», dins Fuster entre nosaltres (València, GVA, pp. 205-211.


«L’ideal idiomàtic de Joan Fuster», dins Joan Fuster: dies i treballs, València, GVA, pp. 57-80. [Reproduït, en versió ampliada, dins Estudis de llengua i literatura catalanes, XXX. Miscel·lània Germà Colón, vol. 3, Montserrat, PAM, 1995, pp. 175-188.]


«La Omelia sobre lo psalm ‘De profundis’, de Jeroni Fuster», dins Miscel·lània Joan Fuster VI, Montserrat, PAM, pp. 79-106. [Versió castellana amb edició facsímil dins Bibliofilia Antigua (Estudios bibliográficos), 1 (1992), València, Vicent García Editores, pp. 37-52.]




1994 «Un poeta valencià inèdit del Barroc: Pere Jacint Morlà», dins Carlos Romero i Rossend Arqués (eds.), La Cultura Catalana tra l’Umanismo e il Barocco. Atti dal II Convegno Internazionale dell’Associazione Italiana di Studi Catalani (Venezia, 24-27 marzo 1992), Pàdua, Editoriale Programma, pp. 525-539.


1995 «Joan Coromines i el País Valencià: unes notes personals», dins Josep Ferrer i Joan Pujadas (eds.), Joan Coromines. 90 anys, Pineda de Mar, Ajuntament i Curial Edicions Catalanes, pp. 101-106.


1996 «Fortuna catalana d’una llegenda germànica: el tema de l’emperadriu d’Alemanya falsament acusada d’adulteri», dins Actes del X Col·loqui Internacional de Llengua i Literatura Catalanes (Frankfurt am Main, 18-25 de setembre de 1994), vol. III, Montserrat, PAM, pp. 199-217.


«El concepte d’Escola Valenciana aplicat als poetes valencians de l’època de Fenollar: consideracions sobre el seu bilingüisme», dins Suzanne S. Hintz (ed.), Essays in Honor of Josep M. Solà-Solé. Linguistic and Literary Relations of Catalan and Castilian, Nova York, Peter Lang, pp. 199-217.


«L’actitud lingüística de Martí Domínguez», dins Vicent J. Escartí, Nello Pellicer i Biel Sansano (eds.), Martí Domínguez i el seu temps. Actes de les Jornades (Algemesí, 9-12 de novembre, 1994), Algemesí, Germania, pp. 37-56.


1997 «Sobre el marc històric de “Curial e Güelfa” i la possible intencionalitat de la novel·la», dins Jean-Marie Barberà (ed.), Tirant le Blanc: Études critiques, Montserrat, pam / Centre Aixois de Recherches Hispaniques-Université de Provence / IIFV, pp. 271-352.


«Vicent Ferrer (1350-1419), predicador poliglota de l’Europa occidental», dins Paradigmes de la història. I. Actes del Congrés «Sant Vicent Ferrer i el seu temps» (València, 13-16 maig, 1996), València, Saó, «Biblioteca Josep Giner», 2, pp. 71-95. [Versió revisada: «Vicent Ferrer (1350-1419), predicador poliglota de l’Europa occidental», dins G. Ruffino (ed.), Atti del XXI Congresso Internazionale di Linguistica e Filologia Romanza (Palermo, 18 al 24-IX-1995), vol. IV, Tübingen, Max Niemeyer Verlag, 1998, pp. 403-417.]


«La cultura literària i llibresca a la València quatrecentista», en col·laboració amb Francisca Aleixandre, dins Catàleg de l’exposició Ausiàs March i el seu temps, València, GVA, Conselleria de Cultura, Educació i Ciència, pp. 25-45.


1998 «En record de Manuel Sanchis Guarner», dins A. Ferrando i F. Pérez Moragón (eds.), Manuel Sanchis Guarner: el compromís cívic d’un filòleg, València, UV, pp. 13-20.


«Francesc de P. Burguera, la consciència crítica d’un país», dins A. Ferrando i A. Furió (eds.), Francesc de P. Burguera: l’obsessió pel país, València, UV, pp. 15-21.


«Pompeu Fabra: la reconstrucció d’una llengua nacional», dins Pompeu Fabra. En el cinquantenari de la seva mort el dia de Nadal del 1948, Barcelona, Fundació Jaume I, pp. 56-69.


1999 «L’anònim ‘Pròleg d’una no poc devota adoració a Jesús crucificat’: una mostra de la prosa artitzada de les darreries del segle XV», dins Vicent Martines (ed.), Estudis sobre Joan Roís de Corella, Alcoi, Marfil, pp. 133-156.


«Impremta i vida literària a València en el pas del segle XV al XVI», en col·laboració amb Vicent J. Escartí, dins Cultura i humanisme en les lletres hispàniques (s. XV-XVI), Boletín de la Sociedad Castellonense de Cultura, LXXIV (gener-juny 1998), pp. 161-178.


2000 «El ambiente literario en la Valencia bajomedieval», dins A. Furió (dir.), Historia de Valencia, València, Universitat de València / Levante, fascicle 17, pp. 207-210.


«Blasco Ibáñez i Llorente davant la visita a València, el 1899, de Pardo Bazán: la solidaritat patriòtica de tres lletraferits perifèrics i dispars», dins Joan Oleza i Javier Lluch (eds.), Vicente Blasco Ibáñez: 1898-1998. La vuelta al siglo de un novelista. Actas del Congreso Internacional celebrado en Valencia del 23 al 27 de noviembre de 1998, València, GVA, Conselleria de Cultura, Educació i Ciència, pp. 212-267.


«Fabra i el País Valencià», dins Joan Argenter (ed.), Actes del Simposi Pompeu Fabra. Jornades Científiques de l’Institut d’Estudis Catalans, Barcelona, IEC, pp. 121-157.


«La presència dels dialectes territorials en l’obra de Pompeu Fabra», dins Jordi Ginebra et alii (eds.), La lingüística de Pompeu Fabra, Alacant, IIFV/URV, pp. 279-340.


2002 «Francesc Ferrer Pastor, un valencià en acció», dins A. Ferrando i E. Casanova (eds.), Francesc Ferrer Pastor: les paraules d’un poble, València, UV, col. «Paranimf», 4, pp. 13-22.


2003 «Manuel Sanchis Guarner», dins A. Simon i Tarrés (dir.), Diccionari d’historiografia catalana, Barcelona, Enciclopèdia Catalana, pp. 1061-1063.


2003 «Germà Colon i Domènec», dins A. Simon i Tarrés (dir.), Diccionari d’historiografia catalana, Barcelona, Enciclopèdia Catalana, pp. 357-358.


«De la tardor medieval al Renaixement: breu radiografia d’una mutació sociolingüística i cultural a través dels Viciana lletraferits», dins Miscel·lània homenatge a Rafael Martí de Viciana en el V Centenari del seu naixement 1502-1582, València, Ajuntament de Borriana i GVA, Direcció General del Llibre, Arxius i Biblioteques, pp. 21-35.


«Germà Colón i el País Valencià», dins AADD, Germà Colón. La passió per la llengua, València, Saó, pp. 93-114.


«Francesc de B. Moll i Manuel Sanchis Guarner», dins Maria Pilar Perea (ed.), Francesc de B. Moll a l’inici del segle XXI, Barcelona, UB, pp. 91-96.


2004 «Antoni M. Badia i Margarit, científic exemplar, mestre generós», dins A. Ferrando (ed.), Antoni M. Badia i Margarit, Moments clau de la història de la llengua catalana, València, UV, pp. 13-26.


«L’obra literària de Pere Jacint Morlà (ca. 1600-ca. 1656)», dins V. J. Escartí (coord.), Escriptors valencians de l’Edat Moderna, València, GVA / AVL / Museu de Belles Arts, pp. 161-176.


«La constitució d’un corpus de documents de Cancelleria reial de la Corona d’Aragó (1291-1516), eina imprescindible per a l’estudi de la “norma” cancelleresca», dins Juan Antoni Barrio (ed.), Los cimientos del estado en la Edad Media. Cancillerías, notariado y privilegios reales en la construcción del estado en la Edad Media, Alcoi, Marfil, pp. 325-343.


«Els desenvolupaments quatrecentistes de la llegenda de l’emperadriu d’Alemanya, amb atenció especial a Philipertus et Eugenia i al ‘Curial e Güelfa’», dins G. Colón, T. Martínez i M. P. Perea (eds.), La cultura catalana en projecció de futur. Homenatge a Josep Massot i Muntaner, Castelló de la Plana, Institut Ramon Llull / UJI / Fundació Germà Colón Domènech / Estudi General Lul·lià, pp. 188-213.


2006 «Percepció i institucionalització de la norma lingüística entre els valencians: panorama històric», dins A. Ferrando i M. Nicolás (eds.), La configuració social de la norma lingüística a l’Europa llatina, Alacant, IIFV, pp. 189-251.


«L’ideal idiomàtic de Manuel Sanchis Guarner», dins Manuel Sanchis Guarner: un humanista valencià del segle XX, València, AVL, pp. 94-125.


2006 «El Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana (1906): repercussions al País Valencià», dins Maria Pilar Perea i Germà Colón (eds.), El Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana. Reflexos i projeccions, Castelló de la Plana, Fundació Germà Colón Domènech, pp. 103-138.


«La llengua de Lluís Alcanyís, reflex de la situació sociolingüística i cultural de la València de final del segle XV», dins L’obra de Lluís Alcanyís, Xàtiva, Ulleye. [Reedició en AADD, Lluís Alcanyís, 500 anys (Xàtiva ¿1440?-València, 1506), Xàtiva, Ulleye, 2017, pp. 49-56.]


2007 «Introduction», dins Curial et Guelfe. Traduit de la langue catalane par Jean-Marie Barberà, Tolosa, Anacharchis, pp. 5-35.


«El ‘Breviari d’Amor’: autoría, estructura, difusión», dins Breviari d’Amor, de Matfre Ermengaud (Biblioteca Nacional de Rusia, Isp. F. v. XIV. N1). Libro de Estudios, Madrid, Biblioteca Nacional de Rusia / AyN Ediciones, pp. 9-29.


«El ‘Breviari d’Amor’. Traducción e Índice de contenidos», en col·laboració amb Vicent Martines, dins Breviari d’Amor, de Matfre Ermengaud (Biblioteca Nacional de Rusia, Isp. F. v. x1v. N1). Libro de Estudios, Madrid, Biblioteca Nacional de Rusia / AyN Ediciones, pp. 215-479.


«L’Obra Completa de Manuel Sanchis Guarner», introducció a Manuel Sanchis Guarner, Obra completa, I. Geografia, història i art del País Valencià, vol 1, La Ciutat de València, València, Tres i Quatre, pp. 9-31.


2008 «L’edició valenciana de 1557 de la Crònica de Jaume I», estudi introductori a l’edició facsímil de la Chrònica o comentaris del gloriosíssim e invictíssim rey en Jacme primer (Valencia, 1557), València, GVA/BV, pp. 5-59.


«El Llibre dels fets del rei Jaume I: testimoni excepcional de la naixença del regne de València», en col·laboració amb V. J. Escartí, dins Jaume I, El Llibre dels fets, València, IAM, pp. 7-43.


«La presència valenciana al Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana (1906), punt de partida dels primers moviments reivindicatius de la normalització lingüística al País Valencià (1907-1918)», dins A. Ferrando (ed.), El Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana i el País Valencià, Catarroja/València, Afers, pp. 97-176.


«Germà Colón: el compromís intel·lectual amb el País Valencià», dins E. Casanova i M. T. Echenique (eds.), El deler per les paraules. Les aportacions de Germà Colón a la romanística, València, PUV, pp. 161-178.


2008 «La llengua dels valencians, pedra angular del mestratge de Manuel Sanchis Guarner (1911-1981)», dins E. Pineda (coord.), Passió pel valencià, passió pel seu poble. En el 75é aniversari de La llengua dels valencians, recordem a Manuel Sanchis Guarner, Alzira, UGT-PV, pp. 33-48.


«La memòria de Jaume I entre els valencians», en col·laboració amb V. J. Escartí, dins F. Garín i J. J. Gavara (eds.), Jaume I, memòria i mite històric, València, GVA, pp. 111-127.


2009 «L’occitanisme des d’una perspectiva valenciana», dins C. Camps (ed.), Les relacions catalano-occitanes al llindar del segle XXI, Péronnas, Association Française de Catalanistes / Éditions de la Tour Gile, pp. 189-209.


«L’intinerari del ms. N del ‘Breviari d’amor’, de Matfre Ermengaud de Besiers, reflex dels avatars de la cultura occitana», dins M. Bourret (coord.), Mélanges offerts au Professeur Christian Camps, Péronnas, Association Française ds Catalanistes. Éditions de La Tour Gile, pp. 237-262.


2010 «Observacions sobre la llengua d’Ausiàs March», dins R. Bellveser (coord.), La poesia d’Ausiàs March i el seu temps, València, IAM, pp. 169-229.


«El ‘Llibre dels feits’ del rei en Jaume. La versió canònica de la crònica jaumina», dins A. Ferrando i V. J. Escartí (eds.), Jaume I. Llibre dels feits, València, AVL, pp. 25-58.


«De Xarq al-Andalus a Regne de València. La situación lingüística i sociolingüística a les terres valencianes al segle XIII», dins G. Colón i L. Gimeno (eds.), La llengua catalana en temps de Jaume I, Castelló, UJI, pp. 97-144.


«Sant Jordi en la simbologia històrica, el culte i la literatura al regne de València», dins E. Mira (ed.), Joanot Martorell i la tardor de la cavalleria, València, Conselleria de Cultura, pp. 119-131. [Versió espanyola: «San Jorge en la simbología histórica, el culto y la literatura en el Reino de Valencia», dins E. Mira (ed.), Joanot Martorell y el otoño de la caballería, València, Conselleria de Cultura, pp. 119-131].


2011 «La versión de La vida de santa Caterina de Sena, de Miquel Péreç (Valencia, 1499)», en col·laboració amb Curt Wittlin, dins Bibliofilia Anti-gua, V, València, pp. 121-167.


«El ‘Sumario breve de la prática de la Arithmética’ (Valencia, 1515), de Juan Andrés», dins Bibliofilia Antigua, VI, València, pp. 85-97.


2011 «La edición barcelonesa de ‘Les amors de París e Viana’ (ca. 1499)», dins Bibliofilia Antigua, V, València, pp. 7-34.


«Curial i Tirant cara a cara», dins R. Bellveser (ed.), La novel·la de Joanot Martorell i l’Europa del segle XV, II, València, IAM, pp. 415-449.


«La gènesi romana d’una norma lingüística catalana de segle XV: les Regles d’esquivar vocables o mots grossers o pagesívols, “fetes” per Je roni Pau», dins A. De Benedetto i I. Ravasini (eds.), Traduzioni e continuità di tradizioni. Valencia a Bari, Lecce, Pensa Multimedia, pp. 39-64.


«Elio Antonio de Nebrija i Jeroni Pau: fortuna diversa de dos humanistes interessats pels seus respectius vulgars», dins J. Butinyà i A. Cortijo (eds.), L’humanisme a la Corona d’Aragó (en el seu context hispànic i europeu), Potomac, Maryland, Scripta Humanistica, pp. 145-183.


«Curial e Güelfa», dins A. Hauf (dir.), Panorama crític de la literatura catalana, vol. II. Edat mitjana. Segle d’Or, Barcelona, Vicens Vives, pp. 127-203.


«Llengua i autoria al ‘Tirant lo Blanc’», dins V. Martines (ed.), Tirant poliglota (1511-2011). Cinc-cents anys de traduccions i estudis, Gandia, Institut Municipal d’Arxius i Biblioteques, Ajuntament de Gandia i UA / Alcoi, Marfil, pp. 23-30.


«Introduction» a Max Wheeler (trad.), Curial and Guelfa. A classic of the Crown of Aragon, Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins Publishing Company, pp. 1-29.


2012 «‘Curial e Guelfa’, vero tesoro della narrativa europea del secolo XV», dins Anónimo del secolo XV, Curial e Guelfa. Traduzione e note di C. Cavo e A. Giordano, Londres, Peter Lang, pp. 15-48.


«La traduction catalane de la ‘Història de les amors de París e Viana’», dins D. de Courcelles i V. Martines Peres (eds.), Pour une histoire comparée des traductions, París, École des Chartes, pp. 123-136.


«Noves aportacions a Narcís Vinyoles. Edició de ‘Lo Credo in Deum’ aplicat per sos articles a la Mare de Déu d’Esperança y los goigs», dins M. Haro et alii (eds.), Estudios sobre el ‘Cancionero General’ (Valencia, 1511): poesía, manuscrito e imprenta, València, PUV, pp. 479-505.


«‘Curial e Güelfa’: ¿una història amorosa en clau?», dins R. Bellveser (coord.), Dones i literatura. Entre l’Edat Mitjana i el Renaixement, vol. II, València, IAM, pp. 797-830.


«Introducció / Introduction», dins A. Ferrando (ed.), Estudis lingüístics i culturals sobre ‘Curial e Güelfa’, novel·la cavalleresca anònima del segle XV en llengua catalana, vol. 1, Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins, pp. XI-XXI.


«Precaucions metodològiques per a l’estudi lingüístic del Curial», dins A. Ferrando (ed.), Estudis lingüístics i culturals sobre ‘Curial e Güelfa’, novel·la cavalleresca anònima del segle XV en llengua catalana, vol. 1, Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins, pp. 31-87.


«L’exemple de Manuel Sanchis Guarner», dins E. Casanova (ed.), Manuel Sanchis Guarner, ciència, compromís i diàleg, València, Denes, pp. 21-27.


«Teodor Llorente i Olivares: en defensa de la personalitat valenciana», dins R. Roca (ed.), Teodor Llorente, cent anys després, Alacant, IIFV, pp. 123-151.


«Interés dels mss c i d del ‘Libre dels feits’ per a la fixació textual de la crònica jaumina», dins AADD, El ‘Libre dels feits’. Aproximació crítica, València, AVL, «Actes», 10, pp. 47-80.


2013 «Llengua i context cultural al ‘Tirant lo Blanc’. Sobre la identitat del darrer Joanot Martorell (1458-1465)», dins G. Colón (ed.), Els escriptors valencians del segle XV, Castelló, UJI / Fundació Germà Colón, pp. 139-191.


«La vehiculació de les Normes de Castelló: problemes i realitzacions», dins G. Colón i L. Gimeno (eds.), A l’entorn de les Normes de Caste-lló. Ambient, context cultural i repercussions, Castelló de la Plana, UJI, pp. 39-69.


«La llengua cancelleresca de la Corona d’Aragó», dins M. Rodrigo Lizondo (ed.), Col·lecció documental de la Cancelleria de la Corona d’Aragó (1291-1420). Edició, estudi i índex a cura de M. R. L. Selecció de textos de Jaume Riera i Sants. Preàmbuls de Carlos López i Antoni Ferrando, vol. I, València, PUV, «Fonts Històriques Valencianes» 56 A, pp. 13-52.


«Llengua, nació i territori al regne de València en temps de sant Vicent Ferrer (c. 1350-1419): l’escenificació lingüística al Compromís de Casp», dins R. Bellveser (coord.), Els valencians en el Compromís de Casp i en el Cisma d’Occident, València, IAM, pp. 373-402).


«Una actualització de Joan Roís de Corella», dins A. Cortijo i V. Martines (eds.), Multilingual Joan Roís de Corella. The Relevance of a Fifteenth-Century Classic of the Crown of Aragon / Joan Roís de Corella. La importància d’un clàssic de la Corona d’Aragó del segle XV, Santa Barbara, Publications of eHumanista, pp. 41-54.


2013 «Interés de la versió aragonesa del ‘Llibre dels feits’ per a la fixació del text català», dins Emili Casanova i Cesáreo Calvo (eds.), Actes du XXVI Congrès Internactional de Linguistique et de Philologie Romanes, vol. VII, Berlín/Boston, De Gruyter, pp. 139-150.


2014 «Introduzione» a Anonimo, Curial e Güelfa. Edizione e note di Cesáreo Calvo e Anna Giordano, Roma, Aracne Editrice, pp. 9-66.


«Jordi Carbonell: el País Valencià i la història de la llengua catalana», dins J. Carbonell, L’obra de Joan Roís de Corella, Santa Barbara, California, Publications of eHumanista / IEC / IVITRA, pp. 29-40.


«L’edició valenciana de la ‘Crònica’ de Jaume I (1557): consideracions culturals i sociolingüístiques», dins C. Alén et alii (eds.), Los que fan viure e traslusir l’occitan. Actes du Xe Congrès de l’AIEP, Béziers, 12-19 juin 2011, Lemòtges, Lambert-Lucas, pp. 642-649.


«Una nova visió de Joan Roís de Corella», dins A. Ferrando (ed.), Joan Roís de Corella i el seu món, València, IAM, pp. 9-45.


2015 «Xavier Casp Verger (1915-2004)», en col·laboració amb Artur Ahuir, dins Santi Cortés, L’obra literària de Xavier Casp vista pels seus coetanis durant l’època de Torre (1943-1966), Paiporta, Denes, pp. 11-21.


2016 «Teresa de Jesús en la literatura valenciana de certámenes», dins E. Callado (ed.), Viviendo sin vivir en mí. Estudios en torno a Teresa de Jesús en el V Centenario de su nacimiento, Madrid, Sílex, pp. 335-368.


«Llengua i pàtria en Joan Lluís Vives (1493-1540)», dins M. Coronel (ed.), Juan Luis Vives. El humanista y su entorno, València, IAM, pp. 11-55.


«La construcció de la norma cancelleresca catalana», dins F. Feliu i J. M. Nadal (eds.), Constructing languages: norms, myths and emotions, Amsterdam, John Benjamins, pp. 83-98.


«Estudiu introductoriu» a Anónimo, Curial ye Güelfa, torna y notes de Pablo Suárez Carcía, Uvieu, Trabe, pp. 9-72.


«Les aportacions d’Antoni M. Badia i Margarit a la lingüística històrica i a la història de la llengua», dins Antoni M. Badia i Margarit. Sessió en memòria, Barcelona, IEC, Secció Filològica, pp. 41-52.


«El ‘Llibre dels feits’ de rei Jaume i Itàlia», dins V. Orazi et alii (eds.), Linguaggi del metareale nella cultura catalana, «AuedRi» Quaderni di Ricognizioni, III, Torí, Università di Torino, Dipartimento di Lingue e Letterature straniere e Culture moderne, pp. 11-27.


2017 «Nuevas miradas acerca del ‘Curial’», dins J. C. Ribeiro Miranda (ed.), En Doiro antr’o Porto e Gaia. Estudos de literatura medieval ibérica, Porto, Estratégias criativas, pp. 19-56.


2018 «La presencia de Ramon Lull en la Valencia de los siglos XIV-XVI a través de los inventarios de libros», dins Dominique de Courcelles (ed.), Les formes laïques de la philosophie. Raymond Lulle dans l’histoire de la philosophie médieval, Turnhout, Brepols Publishers.


«Lingua e contesto culturale in Ausiàs March», dins Benedetta Aldinucci i Cèlia Nadal (eds.), Ausiàs March e il canone europeo, Alessandria, Edizioni dell’orso, Collana Bibliotheca Iberica, pp. 91-118.


2019 «Jordi Carbonell, historiador de la llengua», dins Jordi Carbonell i de Ballester. Sessió en memòria, Barcelona, IEC, pp. 91-101


«‘Curial e Güelfa’ come documento per la storia italo-aragonese del XV secolo», dins Guido d’Agostino e Francesco Senatore (eds.), La Corona d’Aragona e l’Italia, Nàpols, Società Napoletana per la Storia Patria (en premsa).


4. ARTICLES


1979 «El problema onomàstic de la llengua catalana en la València medieval», Cuadernos de Filología, Stvdia Lingvistica Hispanica, II, 1, pp. 53-105.


1981 «Unes poesies valencianes del 1543 sobre el tema de la malmonjada», Revista Valenciana de Filologia, VII, 4, pp. 391-402.


1982 «Un precedent del bilingüisme literari valencià: la tertúlia d’Isabel Suaris a la València quatrecentista», Boletín de la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona, XXXVIII (1979-1982), pp. 105-131.


1983 «Particularitats fonètiques i anivellament lingüístic a la comarca dels Ports de Morella», en col·laboració amb Alfons Guirau, L’Espill, 17-18, volum d’Homenatge al Professor Manuel Sanchis Guarner (1911-1981), pp. 209-230.


1985 «Presente y futuro de la normalización lingüística en el País Valenciano», Revista de Filología Románica, III, pp. 35-45. [Reproduït en Las lenguas románicas tras la Constitución de 1978, Granada, Universidad de Granada, «Romania», 1, 1988, pp. 35-45].


«Record personal de Manuel Sanchis Guarner», Anales 1983-1984, València, Real Sociedad Económica de Amigos del País, pp. 82-90.


1986 «El País Valencià: una recuperació lingüística inviable?», L’Ullal. Revista d’història i cultura, 9, pp. 31-36.


1987 «La llengua del Misteri d’Elx», Festa d’Elx, 3, pp. 97-108.


1988 «Interés històric-geogràfic i toponímic d’un informe militar sobre la Serra d’Espadà (1561)», Sharq Al-Andalus, 5, pp. 153-162.


1989 «Presència valenciana al I Congrés Internacional de la Llengua Catalana (1906)», Caplletra, 4 (primavera 1988), pp. 167-178.


«Les interrelacions lingüístiques en la València doscentista. Comentaris a les aportacions de Robert I. Burns», Zeitschrift für Katalanistik, 2, pp. 115-129. [Reproduït, amb modificacions, en Afers, 7, 1988-1989, pp. 215-229, i en Revista d’Història Medieval, 1, 1990, pp. 233-247.]


«Entorn de la llengua del ‘Tirant lo Blanc’», Saó. Monogràfics, febrer, pp. 24-26. [Reproduït en Estudios Románicos, 4. Homenaje al profesor Luis Rubio, I, Múrcia, Universidad de Murcia, 1990, pp. 369-372.]


1990 «Elements per a una proposta fonètica», dins Antoni Ferrando (ed.), La llengua als mitjans de comunicació, València, UV, IFV, pp. 51-64.


1991 «Poesia popular de la Pobla del Duc i d’Agullent: Una mostra», amb Ramon Haro Esplugues, Alba: revista d’estudis comarcals de la Vall d’Albaida, 5-6 (1990-1991), pp. 317-322.


1992 «Impremta i vida literària a València en el pas del segle XV al XVI», en col·laboració amb V. J. Escartí, Gutemberg-Jahrbuch, 67, Mainz, pp. 100-113. [Reedició en Pasiones bibliogràficas. Vint anys de la Societat Bibliogràfica Valenciana Jerònima Galés, València, Societat Bibliogràfica Valenciana Jerònima Galés, 2014, pp. 33-48.]


«La Gramàtica valenciana de Manuel Sanchis Guarner», Caplletra, 12, primavera, pp. 59-112.


1993 «La Vida de sant Vicent Ferrer de Miquel Péreç», Bibliofilia Antigua (Estudios bibliográficos), 2, amb edició facsímil, València, Vicent García Editores, pp. 155-236.


1994 «Sobre una etiqueta historiogràfica de la literatura catalana: la “valenciana prosa”», Caplletra, 15, tardor 1993, pp. 11-30. [Reproduït, en versió espanyola, en Juan Paredes (ed.), Medievo y Literatura. Actas del V Congreso de la Asociación Hispánica de Literatura Medieval, vol. II, Granada, Universidad de Granada, 1995, pp. 237-256.]


«Joan Fuster i la llengua», Anuari Institut d’Estudis Catalans. Curs 1992-1993, Barcelona, IEC, pp. 82-93.


«Un mossàrab valencià a l’època de Jaume I?», Saó. Monogràfics, 21, desembre, pp. 14-21.


1995 «Gramàtiques i diccionaris catalans posteriors a 1939», en col·laboració amb Abelard Saragossà, Quaderni Ibero-Americani, 77, juny, pp. 55-68.


«Les “Memòries curioses” (1609-1651) de mossén Vicent Torralba», L’Aiguadolç, 21 primavera, pp. 37-64.


1997 [1999] «La trajectòria biogràfica i intel·lectual de Josep Giner i Marco (1912-1996)», Alba, 12, pp. 113-125. [Versió ampliada i revisada, dins E. Casanova (ed.), Josep Giner, precursor de la Romanística valenciana, València, Denes, 2010, pp. 21-49.]


1999 «Un historiador al servei del seu poble», Abalorio. Revista de creació, 26-27 (monogràfic): El testimoni cívic de Santiago Bru i Vidal, pp. 139-144.


«La proposta de Josep Giner de modificar algunes entrades del Diccionari Fabra (1949): una mostra de la seua col·laboració amb Sanchis Guarner», Alba, 12 (1997), pp. 151-155.


«‘Laudatio academica’ of Professor Joseph Gulsoy on occasion of an Honorary Doctorate from the University of Valencia on February 24th 1999», Catalan Review, XIII, 1-2, pp. 29-35.


2000 «El paper dels primers editors (1473-1523) en la fixació del català modern», Caplletra, 27, tardor 1999, pp. 109-136.


2001 «Aproximació dialectològica al ‘Llibre dels fets’, de Jaume I», Arxiu de textos catalans antics, 20, pp. 511-531.


2002 «Sobre l’autoria de les ‘Regles d’esquivar vocables’, encara», Els Marges, 70, setembre, pp. 67-98.


2003 «De la tardor medieval al Renaixement: aspectes d’una gran mutació sociolingüística i cultural a través dels Viciana», Caplletra, 34, pp. 31-54.


«Lo Passi en cobles (1493), de Bernat Fenollar, Pere Martíneç, Joan Escrivà y Joan Roís de Corella», en col·laboració amb Marinela Garcia Sempere, Bibliofilia antigua, IV. Rafelbunyol (València), Vicent García Editores, pp. 121-143.


2005 «Les ‘Regles d’esquivar vocables’: una qüestió d’història cultural, de filologia i de sociolingüística històrica», Estudis Romànics, XXVII, pp. 227-234.


2006 «Els valencians i el valencià al Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana», Estudis Baleàrics, 82/83 (maig-gener 2005-2006), pp. 137-153.


2006 «La llengua de Lluís Alcanyís, reflex d’un important canvi lingüístic i sociolingüístic», Saó. Monogràfic 39: Lluís Alcanyís, una vida i una mort contra la intolerància, pp. 9-14.


«Benicolet i el seu Arxiu parroquial (segles XVI-XXI). Breu història d’una comunitat parroquial de la Vall d’Albaida», Alba, 19, pp. 89-111.


2007 «La traducció catalana de la Història de les amors de París e Viana» [versió revisada i ampliada], Caplletra, 42, primavera, pp. 59-74.


2008 «La tasca cívica de Manuel Sanchis Guarner», Real Sociedad Económica de Amigos del País, Anuario 2007, pp. 42-52.


«La tasca cívica de Manuel Sanchis Guarner», Memoria 2007, de la Real Sociedad Económica de Amigos del País, pp. 75-93.


2009 «El treball de l’AVL en favor de la presència del valencià en l’Església», Saó. Monogràfic 43 (desembre): Els textos litúrgics en valencià, pp. 45-55.


«El conreu de la pansa a la vall d’Albaida», Boletín de la Sociedad Castellonense de Cultura, LXXV, gener-desembre, pp. 157-171.


2011 «L’orientació diatòpica de les ‘Regles d’esquivar vocables’», eHumanista, 18, pp. 316-334.


2012 «Una revisió crítica del Barroc valencià», Caplletra, 52, primavera, pp. 113-152.


«L’edició valenciana de la Crònica de Jaume I (1557): entre la resistència a la despersonalització cultural i política i l’adaptació al marc hispànic», eHumanista / IVITRA, 1, pp. 240-247. [Edició revisada: «L’edició valenciana de la ‘Crònica’ de Jaume I (1557): consideracions culturals i sociolingüístiques», dins Carmen Alén et alii (eds.), Los que fan viure e traslusir l’occitan. Actes du Xe Congrès de l’AIEP (Béziers, 12-19 juin 2011), Llemotges, Lambert-Lucas, pp. 642-649.


«Llengua i context cultural al Tirant lo Blanc. Sobre la identitat del darrer Joanot Martorell (1458-1465)», eHumanista, 22, desembre, pp. 623-668.


2013 «Joan Olzina, secretari d’Alfons el Magnànim, autor del Curial e Güelfa?», Estudis Romànics, XXV, pp. 443-463.


«Les relacions literàries de Joan Roís de Corella», Afers, 76, pp. 635-659.


2014 «A la recerca de l’arquetip del Llibre dels feits del rei en Jaume I. Una traditio rica i multilingüe», Estudis Romànics, 36, pp. 185-221.


2015 «A la recerca de l’arquetip del Llibre dels feits del rei en Jaume I. Una aproximació des de la crítica textual, la filologia i la documentació històrica» [Segona part], Estudis Romànics, 37, pp. 149-195.


«Llengua i espiritualitat en la Vita Christi de Isabel de Villena», Scripta. Revista Internacional de Literatura i Cultura Medieval i Moderna, 6, pp. 24-59.


«Tres Joans Martorell i una sola obra: Tirant lo Blanc», L’Aiguadolç, 43-44, pp. 45-96.


«Dos viatges singulars en el record: de la llegendària història del Sant Drap de Lleida (1297) als enamoradissos viatges italians de Martí Domínguez Barberà (1984)», Dialogoi. Rivista di Studi Comparatistici, anno II, pp. 251-272.


2018 «Catalan fiction in the 15th century / La narrativa catalana al segle XV», Catalan Historical Review, 11, pp. 25-40 i 123-136.


«El model lingüístic de Curial e Güelfa», Revista Valenciana de Filologia, 2, pp. 39-84.


«Josep Francés Pastor (1880-1957), alcalde de la Pobla del Duc (1920-1923 i 1930-1931). Notes històriques i records personals del seu net», Almaig. Estudis i documents, 34, pp. 180-192.


5. PRÒLEGS I PRESENTACIONS


1982 «Pròleg» a Marina Zaragozà, El cultiu tradicional de l’arròs a Silla (Albufera de València), València, pp. 7-11.


1983 «Pròleg» a Carme Barceló, Toponímia aràbiga del País Valencià. Alqueries i castells, València, pp. VII-XII.


1984 «Pròleg» a Ricard Blasco, Estudis sobre la Literatura del País Valencià (1859-1936), València, pp. 7-10.


«Presentació» a Estudis en memòria del professor Manuel Sanchis Guarner. Miscel·lània Sanchis Guarner, I, pp. XIII-XIV.


1985 «Pròleg» a Agustín Rubio, Epistolari de la València medieval, València, pp. VII-XII.


«Pròleg» a Francesc Ferrer Pastor, Diccionari General, València, pp. IX-XV. [Reproduït en Homenatge a Francesc Ferrer Pastor, Gandia, Ajuntament i Centre d’Estudis i Investigacions Alfons el Vell, 1995, pp. 21-27].


1986 «Presentació» a Caplletra, l, p. 3.


«Pròleg» a Joan E. Pellicer, La ‘Rondalla de rondalles’ de Lluís Galiana. Estudi lingüístic i edició, València, pp. 5-6.


1987 «Introducció» a Frederic Llopis, El joc de la pilota valenciana, València, pp. 15-16.


«Presentació» a Caplletra, 2, p. 3.


1989 «Pròleg» a Joan-Rafael Ramos Alfajarín, La qüestió lingüística en la premsa de Castelló (1834-1938), Castelló, pp. 7-8.


«Presentació» a Antoni Ferrando (ed.), Segon Congrés Internacional de la Llengua Catalana, VIII, València, pp. VII-IX.


«Presentació» a Miscel·lània Joan Fuster. Estudis de Llengua i Literatura, I, Barcelona, pp. V-VIII.


1990 «Pròleg» a Ferran Carbó, Escriptura poètica i construcció imaginària en l’obra de Joan Vinyoli, Montserrat, p. 7.


«Pròleg» a Josep Lacreu, Manual d’ús de l’estàndard oral, València, pp. 15-17.


«Pròleg» a A. Ferrando (ed.), La llengua oral als mitjans de comunicació. Actes de les Jornades sobre la Llengua Oral als Mitjans de Comunicació Valencians (València, 1987), València, pp. 9-10.


1991 «Pròleg» a María Rosario Cabrera González, El conreu de la vinya i l’elaboració de la pansa a la comarca a la Marina. Estudi etnogràfic (2a ed.), Alacant, pp. 11-12


«Pròleg» a Joaquim Martí Mestre (ed.), Ordenacions de la costa marítima del regne de València, València/Barcelona, pp. 13-14.


1992 «Nota preliminar» a Miscel·lània Sanchis Guarner, I, Barcelona, p. 7.


«Pròleg a la segona edició» de Manuel Sanchis Guarner, Aproximació a la història de la llengua catalana, Barcelona, pp. VII-VIII.


1993 «Un adéu inesperat», nota preliminar a Miscel·lània Joan Fuster, VI, Barcelona, pp. 5-6.


«Pròleg» (en col·laboració amb Rafael Alemany) a Actes del IX Col·loqui Internacional de Llengua i Literatura Catalanes, Montserrat, pp. 5-11.


«Pròleg» (en col·laboració amb Manuel Pérez Saldanya) a Homenatge universitari a Joan Fuster, València, pp. 9-10.


«Pròleg» a Joseph Gulsoy, Estudis de gramàtica històrica, Barcelona/València, pp. 9-11.


1994 «Pròleg» a Joaquim Martí Mestre, El ‘Libre de Antiquitats’ de la Seu de València. Edició i estudi, vol. 1, pp. 13-14.


«Pròleg» a Miquel Blanc Grau, Garba. Mil paraules de Calaceit, Barcelona, pp. 7-8.


1996 «Pròleg» a Brauli Montoya, La llengua interrompuda, Paiporta, pp. 17-18.


1997 «Pròleg» a Ricard Morant, Miquel Peñarroya, Julia A. Tornal, Dones i llenguatge: una mirada masculina, Paiporta, p. 15.


«Pròleg» a Rafael Narbona, El Nou d’Octubre. Resenya històrica d’una festa valenciana (segles XIV-XX), València, p. 11-13.


«Presentació» a Germà Colón, Estudis de filologia romànica i catalana, València/Barcelona, pp. XI-XII.


1998 «Pròleg» a Miquel Nicolás, La història de la llengua catalana: un discurs en construcció, Barcelona/València, pp. 11-14.


«Pròleg» a Agustín Rubio Vela, Epistolari de la València medieval, II, València/Barcelona, pp. 13-14.


1999 «Pròleg» a Mateu Rodrigo Lizondo (ed.), Josep Sanchis Sivera, Estudis d’història cultural, València/Barcelona, pp. 10-13.


2000 «Proemi» a Santi Vallés, Converses amb Josep Lluís Bausset, València, pp. 9-10.


2001 «Pròleg» a Joan Veny, Llengua històrica i llengua estàndard, València, pp. 7-8.


«Pròleg» a Alejandro Bataller, La Vall d’Albaida: terres i gent, Paiporta, pp. 11-12.


«Presentació» a Manuel Sanchis Guarner, Els valencians i la llengua autòctona durant els segles XVI, XVII i XVIII, València, pp. 9-13.


2002 «Pròleg» a Marinela Garcia Senmpere, Lo Passi en cobles, Barcelona/València, pp. 13-15.


«Presentació» a Santi Cortés, Manuel Sanchis Guarner: una vida per al diàleg, Barcelona/València, pp. 13-16.


2004 «Pròleg» a Josep Daniel Climent, L’obra lingüística de Lluís Fullana i Mira, València, pp. 11-14.


«Pròleg» a Antoni M. Badia i Margarit, Apologia i vindicació de la llengua catalana, València, pp. 9-11.


«Nota de l’editor» a Antoni M. Badia i Margarit, Moments clau de la història de la llengua catalana, València, pp. 9-10.


2006 «Presentació» a Francesc de B. Moll, Gramàtica històrica del català, València, pp. 13-15.


2008 «Presentació» a Antoni Ferrando (ed.), El Primer Congrés Internacional de la Llengua Catalana i el País Valencià, Catarroja/Barcelona/Palma de Mallorca, pp. 9-12.


«Presentació» a Santi Vallés, Acció Valenciana (1930-1931). La consciència desvetlada, València, pp. 7-10.


2009 «Pròleg» a Manuel Sanchis Guarner, La llengua dels valencians (24a ed.), València, pp. 9-33.


2010 «Pròleg» a Josep Martines, L’anomenat «lo neutre». L’expressió de l’abstracció en català. Una aproximació diacrònica, València/Barcelona, pp. 15-20.


2011 «A tall de pròleg: Fent país», pròleg a Rafael Roca Ricart, La Renaixença valenciana i el redescobriment del país. El Centre Excursionista de Lo Rat Penat (1880-1911), Paiporta, pp. 15-19.


«Introducció» a El romanç andalusí a revisió, Caplletra, 51 (monogràfic), primavera, pp. 109-111.


2012 «Foreword» a Vicent Josep Escartí, From Renaissance to Renaissance. (Re)creating Valencian Culture, Santa Barbara, University of California, Publications of eHumanista, pp. 11-17.


2013 «Pròleg» a Francisco M. Gimeno Blay, Una corona, set aspirants. Casp 1412, València, pp. 11-14.


«Pròleg» sobre Jordi Bruguera a Estudis de Llengua i Literatura Catalanes, LXVII. Miscel·lània Jordi Bruguera, 1, Barcelona, pp. 5-7.


«Joan Roís de Corella: context, obra i transmissió. Noves aportacions», Afers, 76, pp. i-iv.


2014 «Pròleg» a Antoni López Quiles i Abel Puig Gisbert, Ensenyar, commoure i adelitar. Notes de propedèutica per a rellegir Corella, València, Perifèric Edicions, pp. 7-13.


2015 «Prefazione» a Giocomo I d’Aragona, Libro dei fatti. Traduzione italiana, con introduzione e note a cura di Aniello Fratta, Roma, Aracne Editrice, pp. 23-26.


2017 Discurs d’Antoni Ferrando, president de l’Associació Internacional de Llengua i Literatura Catalanes (AILLC), en Manuel Pérez Saldanya i Rafael Roca Ricart (coords.), Actes del Dissetè Col·loqui Internacional de Llengua i Literatura Catalanes (Universitat de València, 7-10 de juliol de 2015), pp. 13-15.


«El projecte d’història de la llengua catalana que Jordi Carbonell havia somiat», pròleg a Jordi Carbonell, Elements d’història de la llengua catalana, València, PUV, edició d’A. Ferrando, pp. 9-12.


«Pròleg» a Joaquim Martí Mestre, Diccionari de fraseologia (segles XVIXXI), València, PUV, pp. 11-14.


«Nunc dimittis», pròleg a Abel Soler, La cort napolitana d’Alfons el Magnànim: el context de ‘Curial e Güelfa’, València, IAM/IEC/UV, pp. 13-21.


«Pròleg» sobre Kálmán Faluba a Estudis de Llengua i Literatura Catalanes, LXXI. Miscel·lània Jordi Bruguera, 1, Barcelona, PAM, pp. 5-11.


2018 «Pròleg» a Emilio Callado, María Milagros Cárcel, Joaquim Martí i Vicente Pons, L’Episcopologi valencià de Gregori Ivanyes (segle XVI). Estudi i edició, València/Barcelona, IIFV, PAM, pp. 11-14.


«Pròleg» a Abel Soler Molina, Enyego d’Àvalos i l’autoria del ‘Curial’, València, IAM/IEC/UV, pp. 11-14.


Pròleg a Almaig, Estudis i documents, 34, pp. 5-6.


6. RESSENYES


1982 A Biblioteca Escriny: «La mort d’Aristòtil». Versió quatrecentista del Liber de pomo; «Espill de consciència». Text doctrinal del segle XIV; «Història del malvat rei Antíocus». Text narratiu del segle XV, L’Espill, 13-14, pp. 197-200.


1984 A Vicent Simbor, Carles Salvador i Gimeno: una obra decisiva (València, 1983), Serra d’Or, 297, p. 47.


1985 A Martí de Riquer i Lola Badia, Les poesies de Jordi de Sant Jordi, L’Espill, 21, pp. 171-173.


1987 A [Joan] Roís de Corella, Psalteri. Introducció, transcripció i actualització a càrrec de Joan Antoni López Quiles i Vicent Ribes Palmero (Barcelona, 1985), Caplletra, 2, pp. 131-134.


1996 A Pere March, Obra completa. A cura de Lluís Cabré (Barcelona, Barcino, 1993), i a Jaume March, Obra poètica. Edició crítica a cura de Josep Pujol (Barcelona, Barcino, 1994), Arxiu de Textos Catalans Antics, 15, pp. 595-598.


2007 A Joaquim Martí Mestre, Diccionari històric del valencià col·loquial (segles XVII, XVIII i XIX) (València, PUV, 2006), Llengua i Literatura, 18, pp. 616-622.


A Manuel Sanchis Guarner, La llengua dels valencians (València, L’Estel, 1933), en Josep Palomero / Lluís Messeguer (eds.), Els escriptors castellonencs del primer terç del segle XX i les Normes del 32 (València, AVL), pp. 328-329.


A Manuel Sanchis Guarner, Gramàtica Valenciana (València, Editorial Torre, 1950), en Josep Palomero / Lluís Messeguer (eds.), Els escriptors castellonencs del primer terç del segle XX i les Normes del 32 (València, AVL), pp. 368-369.


A Carles Salvador i Gimeno, Lliçons de Gramàtica valenciana amb exercisis pràctics (València, Lletres Valencianes, 1951), en Josep Palomero / Lluís Messeguer (eds.), Els escriptors castellonencs del primer terç del segle XX i les Normes del 32 (València, AVL), pp. 370-371.


2008 A Joaquim Martí Mestre, Els col·loquis valencians atribuïts a Carles Leon (València, Denes), Caplletra, 44, pp. 276-281.


2009 A Javier Elvira, Inés Fernández-Ordóñez, Javier García González, Ana Serradilla Castaño (eds.), Lenguas, reinos y dialectos en la Edad media ibérica. La construcción de la identidad. Homenaje a Juna Ramón Lodares (Madrid, Iberoamericana / Vervuert, 2008), Caplletra, 46, pp. 284-289.


2009 A Joan Miralles i Montserrat, Antologia de textos de les Illes Balears, vols. I-IV (Barcelona, IEB/PAM, 2006-2008), Estudis Romànics, XXXI, pp. 441-444.


2010 A Joaquim Martí, Josep Bernat i Baldoví. La tradició popular i burlesca (Catarroja/Barcelona, Afers, 2009), Revista de Lenguas y Literaturas Catalana, Vasca y Gallega, XV, pp. 439-444.


2011 A Vicent J. Escartí (ed.), Lluís del Milà, El Cortesano (València, IAM), eHumanista, 18, pp. 416-420.


A Teodor Llorente, Cartes de soldat. Pro Pàtria, dins Rafael Roca (coord.), Teodor Llorente, patriarca de la Renaixença Valenciana (València, AVL), pp. 232-233.


A Josep Nebot, Preàmbul al Tratato de Ortografía valenciana Clásica (València, 1910), dins Rafael Roca (coord.), Teodor Llorente, patriarca de la Renaixença Valenciana (València, AVL), pp. 302-303.


A Teodor Llorente Falcó, En defensa de la personalidad valenciana, dins Rafael Roca (coord.), Teodor Llorente, patriarca de la Renaixença Valenciana (València, AVL), pp. 304-305.


A Joaquim Martí, Diccionari de Josep Bernat i Baldoví (1809-1864) en el seu context històric (València, Denes), Revista de Lenguas y Literaturas Catalana, Vasca y Gallega, XVI, pp. 300-306.


2012 A Vicent J. Escartí, Isabel de Villena, Vita Christi (València, IAM), eHumanista 20, pp. 613-617.


2013 A Teodor Llorente, Obra valenciana completa de Teodor Llorente. Estudi i edició a cura de Rafael Roca Ricart (València, AVL, col. «Clàssics Valencians», 2), Afers, 76, pp. 843-846.


2014 A Corpus Biblicum Catalanicum, 6. Bíblia del segle XIV. Primer i segon llibres dels Reis. Transcripció i glossari a cura de Jordi Bruguera i Talleda. Notes i introducció a cura de Pere Casanellas i Jordi Bruguera i Talleda. Col·lació de vulgates catalanollenguadocia nes a cura de Núria Calafell i Sala (Barcelona, Associació Bíblica de Catalunya / PAM, 2011), Revue de Linguistique Romane, 309-310, janvier-juin, tom 78, pp. 227-231.


2015 A Josep Lluís Martos (ed.), Joan Roís de Corella, Psalteri. Edició, estudi introductori i notes de J. L. M. (València, IAM), Bulletin of Hispanic Studies, 92, pp. 201-202.


A Josep Lluís Martos (ed.), Joan Roís de Corella, Psalteri. Edició, estudi introductori i notes de J. L. M. (València, IAM), Estudis Romànics, 37, pp. 575-578.


2016 A Anna Maria Babbi i Vicent J. Escartí eds. (2015), More about ‘Tirant lo Blanc’. From the sources to the tradition / Més sobre el ‘Tirant lo Blanc’. De les fonts a la tradició (Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company (IVITRA Research in Linguistics and Literature, 10), 2015), eHumanista, 32, pp. 761-764.


7. SELECCIÓ D’ARTICLES DE DIVULGACIÓ I D’ENTREVISTES


Sobre personatges contemporanis del món de la cultura


1987 «Enric Valor. La passió per la llengua a través de la literatura», Serra d’Or, 336, pp. 17-20. [Paraules pronunciades amb motiu del lliurament del Premi d’Honor de les Lletres Catalanes a Enric Valor. Versió revisada en Papeles de Campanar, 2, 1987, pp. 107-110, i en Canelobre, 37-38, estiu-tardor 1997, pp. 11-14].


1988 «La vinculació universitària de Joan Fuster», Turia, extra 1265, pp. VIII-X.


«L’obra de Robert I. Burns», Serra d’Or, 349, pp. 35-36. [Reproduït en Bulletí. Fundació Congrés de Cultura Catalana, 9, 1988, pp. 3-6].


1989 «Germà Colón, home de ciència i mestre», Serra d’Or, 350, pp. 29-30.


1991 «De quan la concessió de premis literaris era un espectacle relativament popular» [sobre els certàmens poètics], Saó, 140, abril, pp. 29-31.


1992 «Joan Fuster. Una trajectòria universitària», Serra d’Or, 395, novembre, pp. 17-20.


1993 «Pompeu Fabra i la unitat de la llengua catalana. Sobre el procés d’elaboració d’una llengua unitària formulat per Pompeu Fabra», Serra d’Or, 401 (maig), pp. 46-48.


«Un adéu inesperat», nota preliminar a Miscel·lània Joan Fuster, VI, Barcelona, pp. 5-6.


1994 «Gratitud a Fuster», All-i-oli. Quaderns de l’Ensenyament del País Valencià, núm. extraordinari dedicat a Joan Fuster, abril.


1996 «En homenatge de gratitud a Manuel Sanchis Guarner», El Temps (23 de desembre), p. 54.


1997 «Record agraït d’una tasca impagable» [de Coromines], Mètode, 18, pp. 20-21.


«Joan Coromines i el País Valencià» [nota necrològica], Levante i Avui (3 de gener).


1998 «Quatre veus i un país», Caràcters, 4, juny, pp. 17-18.


2000 «Josep Giner i Marco (1912-1996)» [necrologia], Estudis Romànics, XXII, pp. 335-338.


«L’herència literària d’Enric Valor», El País. Quadern, 20 de gener, p. 1.


«El compromís per salvar-nos els mots» [Francesc Ferrer Pastor], Levante, 13 de juliol, p. 74.


«L’home dels mots vius» [Francesc Ferrer Pastor], Avui, 13 de juliol, p. 40.


«El lexicògraf valencià del segle XX» [Francesc Ferrer Pastor], El País. Quadern, 13 de juliol, p. 2.


2001 «Josep Lluís Bausset, la petja inesborrable del bon professor», dins D’un país que ja anem fent. Miscel·lània d’homenatge a Josep Lluís Bausset, Barcelona, PAM, pp. 49-53.


«Sanchis Guarner: vigència del llegat i de l’exemple», El Punt, 16 de desembre, p. 18.


«Bru i Vidal» [necrològica], El País (novembre).


2003 «Un reconeixement merescut» [a Antoni M. Badia] (en col·laboració amb Manuel Pérez Saldanya), El País. Quadern, 3 d’abril, p. 2.


«Bru i Vidal, un lletraferit singular», Levante. Postdada, 3 d’octubre, p. 4.


2004 Entrevista audiovisual a Pere Maria Orts i Bosch, destinada a l’Arxiu de la Memòria Oral, de la Acadèmia Valenciana de la Llengua, València, Monestir de Sant Miquel dels Reis, setembre-octubre.


2006 «Vigència del mestratge de Sanchis Guarner», El País. Quadern, 5 d’octubre, p. 57. «El compromís valencianista de Sanchis Guarner», El Punt, 418, 10 de desembre, p. 5.


2007 Eliseu / l’Eliseu, dins AADD, Eliseu Climent. La utopia feta real, València, Saó, pp. 113-117.


2008 «Manuel Sanchis Guarner (1911-1981), mestre de mestres», All-i-oli. Quaderns de l’Ensenyament del País Valencià, extra Trobades (abril), pp. 6-7.


«Per la presència viva dels nostres grans referents culturals. A propòsit de la col·lecció “Tàndem de la Memòria”», en AADD, Rosa Serrano. La rosa de les lletres, València, Saó, pp. 157-170.


2010 «la tasca de traducció dels textos litúrgics. En memòria de don Ramon Arnau», Cresol, 97, setembre, p. 9.


2011 Entrevista audiovisual a Josep Antoni Comes, destinada a l’ Arxiu Audio-visual de la Llengua de l’Acadèmia Valenciana de la Llengua, València, UV, Taller Audiovisual (27 de maig).


2012 «Text i context: una constant en el quefer professional d’Albert Hauf. Paraules d’homenatge als 25 anys de la seua estada a València (1987-2012)», Revista de Lenguas i Literaturas Catalana, Gallega y Vasca, XII, pp. 345-348.


2015 «Pere Maria Orts i Bosch (1921-2015): una vida en clau valenciana», Levante, 27 de febrer, p. 60.


«Comiat a Pere Maria Orts i Bosch (1921-2015)», Saó, març, 2015.


Sobre la situació de la llengua i del país


1983 «Carta oberta als bisbes valencians» (en col·laboració amb Vicent Rosselló i Vicent Badia), Saó, 64, p. 29.


1984 «Lletra al Defensor del Poble», Saó, març.


1987 «Moments clau de la filologia catalana al País Valencià», Saó, 100, pp. 42-44.


1994 «Lletra nova per a una cançó vella. Entorn de l’última polèmica lingüística». Taula rodona amb Joaquim Arenas, Francesc Ferrer i Gironès, Josep Maria Puig i Salellas i Jordi Solé i Camardons, Escola Catalana, any XXIX, núm. 312 (1995, juliol - agost - setembre), pp. 20-24 i 29-34.


1995 «Voluntat ferma i decidida» [sobre el Pla General de Normalització Lingüística], Cultura, maig, p. 40.


1996 «Un poble que vol viure», Levante, 3 de maig, p. 3.


1997 «Més que un projecte educatiu», El Periòdic (febrer), p. 29.


2005 «I, després del dictamen de l’AVL, què?», El Temps, 1083, p. 16.


«Per una llei de llengües de l’Estat», Levante, 8 d’abril, p. 3.


2007 «Les Normes de Castelló: entre la mitificació i la reivindicació», en AADD, Les Normes de Castelló (1932), a favor de l’ús social del valencià. En el 75 aniversari, homenatge a tots els valencians que les varen fer possibles, Castelló de la Plana, UGT-PV, pp 63-67.


2010 «Una qüestió de justícia i de pastoral. El valencià en la litúrgia», Cresol, 93, febrer, pp. 60-62.


2014 «El DNV que m’hauria agradat», Saó, 392, abril, pp. 40-41.


Sobre divulgació filològica i històrica


1991 «[‘Curial e Güelfa’,] orfe i medieval», en Cartes de batalla per a en Curial, monogràfic La polèmica del Curial, El País. Quadern, 468 (19 de setembre), p. 3.


1992 «Valencià. Origen i evolució de la denominació», dins Gran Enciclopèdia Valenciana, vol. X, València, Difusora de Cultura Valenciana (s. v. valencià, pp. 110-113).


«Valencià. Història», dins Gran Enciclopèdia Valenciana, vol. X, València, Difusora de Cultura Valenciana (s. v. valencià, pp. 113-115).


«Observacions onomàstiques i sociolingüístiques al ‘Misteri d’Elx’», Saó, 12, octubre, pp. 17-19.


1996 «Informe sobre el II Congrés Internacional de la Llengua Catalana 1986-1996. Àrea Científica número 7. Història de la llengua» (en col·laboració amb Jordi Ginebra et alii), Butlletí, Fundació Congrés de Cultura Catalana, 17, pp. 11-13.


1997 «Del nom del país, encara», Caràcters, 1, p. 17.


«Del nom de la llengua, encara», L’Avenç, maig, pp. 22-25.


2000 «Parlament d’Antoni Ferrando amb motiu de la concessió dels III Premis de la Crítica de l’IIFV», Caràcters, 11 (abril), pp. 37-38.


2001 «Lluís Alcanyís», en Catàleg de l’exposició «El hogar de los Borja», València, Conselleria de Cultura, Educació i Ciència, pp. 252-253.


2003 «L’‘Eucologi’ (1951), de mossén Vicent Sorribes», Saó, 279 (desembre), pp. 22-23.


2006 «El post-Congrés [de 1906] al País Valencià», Saó, 312 (desembre), pp. 28-30.


2008 «Els valencians davant el VII centenari del naixement de Jaume I (1908)», Las Provincias, En domingo, 10 de febrer, pp. 4-7.


«La tasca de traducció dels textos litúrgics», Levante, 29 de novembre, p. 21.


2009 «El ‘Misteri d’Elx’, joia espiritual valenciana, patrimoni excepcional de la cultura universal», Cresol, 90 (setembre-octubre), pp. 16-17.


2010 «Francesc de Borja (1510-1572), senyor de la Pobla, duc de Gandia, virrei de Catalunya, general de la Companyia de Jesús, sant. Una breu evocació biogràfica amb motiu del 500 aniversari del seu naixement», en La Pobla del Duc. Festes patronals, agost.


2011 «Teodor Llorente i la defensa de la unitat de la llengua», Saó, 365 (novembre), pp. 18-20.


2011 «En record de Manuel Sanchis Guarner (1911-1981) en ocasió dels 100 anys del seu naixement», en La Pobla del Duc. Festes 2011, agost, pp. 88-90.


2012 «Sant Vicent Ferrer: do de llengües, do de gents», Saó, 369 (març), pp. 16-18.


2013 «La reivindicació de la pluralitat lingüística de les Espanyes», en el dossier «La vigència de Cristòfor Despuig», El Temps, 1518 (16 de juliol), pp. 40-41.


«Joan Roís de Corella, escritor valenciano apasionante», ABC, 28 de novembre, suplement ABC Artes y Letras. Comunidad Valenciana, 57, pp. 62-63.


«Reivindicació de Vicent Andrés Estellés (1924-1993)», en La Pobla del Duc. Festes 2013, agost.


2014 «Interés cultural de Lo Cartoixà, de Joan Roís de Corella», en «Quadern Joan Roís de Corella i Lo Cartoixà», Saó, 389 (gener), pp. 27-29.


2016 «Isabel de Villena (1430-1490), escriptora de l’Any 2016», en La Pobla del Duc. Festes patronals 2016, agost, pp. 93-95.


2017 Joan Fuster i el ‘Curial’, en Salvador Vendrell i Josep Lozano (eds.), Nosaltres, els fusterians, València, Perifèric, pp. 61-62.


2018 «Curial e Güelfa: una recerca apassionant, una obra meravellosa», Caràcters, 83, p. 16.


«La llengua de sant Vicent Ferrer (ca. 1350-1419)», Saó, 442 (novembre), pp. 22-24.


«Enyego d’Àvalos, ¿és autor del Curial?», Levante, 20 d’octubre, p. 56.


Sobre història local


1977 «La llegenda del soldat de Benicolet», en Festes patronals de Benicolet 1977, agost, s. p.


1979 «Orígens de Benicolet», en Festes patronals de Benicolet 1979, agost, pp. 25-26.


1985 «Goigs de la Vall d’Albaida», en Benicolet. Festes patronals 1985, agost, s. p. 1996


«Apunts per a la història de Benicolet», en Benicolet en festes 1996, agost, s. p. 1997


«Notes sobre onomàstica benicoletana», en Benicolet. Festes patronals, agost.


1998 «La revolució de 1868 en Benicolet: el cas de la mestra» [Ana Maria Martínez Andrés], en Benicolet. Festes 1998, agost, s. p.


1999 «Els habitants de Benicolet l’any 1911» en Benicolet. Festes 1999, agost, s. p. 2000


«Josep Maria Capsir (1887-1960) en el record», en La Pobla del Duc Festes 2000, agost, pp. 71-75.


«El campanar de Benicolet», en Festes patronals. Benicolet 2000, agost, s. p.


2001 «Notes sobre la vida i l’obra del pare Samuel Prats Climent (1883-1971)», en Benicolet. Festes patronals 2001, agost, s. p.


2002 «Breu història del Santíssim Crist de la Fe, de Benicolet», en Benicolet. Festes patronals 2002, agost, s. p. 2004


«La vida escolar de Benicolet l’any 1908», en Benicolet. Festes patronals 2004, agost, pp. 37-41.


2005 «Josep Ramon Bataller Calatayud (1890-1962), fill eminent de la Pobla. (Un perfil, sobretot, humà)», en La Pobla del Duc. Festes 2005, pp. 80-82.


2006 «La situació escolar de Benicolet l’any 1857», en Benicolet. Festes patronals 2006, s.p.


«La situació escolar de la Pobla l’any 1857», en La Pobla del Duc. Festes 2006, agost, pp. 87-89.


«Un mestre exemplar de Benicolet» [don Tomás del Olmo], en Benicolet. Festes patronals 2006, agost, s. p.


2007 «Nota biogràfica sobre dos missioners de Benicolet» [Ramon Català Gomar i Mateu Benavent Martínez], en Benicolet. Festes patronals 2007, agost, pp. 70-71.


«El 6 de maig de 1707: ocupació militar, saqueig i crema de la Pobla del Duc», en La Pobla del Duc. Festes patronals 2007, agost, pp. 100-104.

OEBPS/images/f0044-01.jpg





OEBPS/images/f0044-02.jpg





OEBPS/images/f0006-02.jpg
NO ES LEGAL





OEBPS/images/f0044-03.jpg





OEBPS/images/f0006-01.jpg





OEBPS/images/f0004-01.jpg





OEBPS/images/f0039-03.jpg





OEBPS/images/f0039-04.jpg





OEBPS/images/f0041-03.jpg





OEBPS/images/f0041-02.jpg





OEBPS/images/f0041-01.jpg





OEBPS/images/f0037-03.jpg





OEBPS/images/f0037-02.jpg





OEBPS/images/f0039-01.jpg





OEBPS/images/f0037-01.jpg





OEBPS/images/f0039-02.jpg





OEBPS/images/f0043-01.jpg





OEBPS/images/f0043-02.jpg





OEBPS/images/f0043-03.jpg





OEBPS/images/f0038-02.jpg





OEBPS/images/f0038-03.jpg





OEBPS/images/f0040-01.jpg
2
AR

STy 11






OEBPS/images/cover.jpg
NUNC DIMITTIS

Estudis dedicats al professor Antoni Ferrando






OEBPS/images/f0040-02.jpg





OEBPS/images/f0042-03.jpg
Les claus per al

descobriment de Pauto

«Curial e Giielfa”






OEBPS/images/f0042-02.jpg
SITUACIO | PERSPECTIVES
DEL






OEBPS/images/f0042-01.jpg





OEBPS/images/f0038-01.jpg





